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Gale Pacific  invented knitted tensile 
shade fabrics almost 40 years ago in 
Australia. We continue to innovate.

With a project portfolio spanning the 
globe, our architectural ranges of tensile 
shade fabrics have endured extreme 
climates such as the Middle East and 
Australia for many years. Knitted tensile 
fabrics are a durable yet lightweight 
alternative to traditional PVC’s with the 
added advantage of vibrant colours and 
overall project cost efficiency. 

Are you looking for a fabric that 
meets Green Building codes, provides 
a breathable canopy while offering 
excellent solar protection? Then 
specify Synthesis Commercial 95 on 
your next project.

•	 Up to 98% UV block 

•	 340 gsm with high tensile yarn 
technology 

•	 17 vibrant and durable colours 

•	 10 Year UV degradation warranty

•	 ISO9001 accredited manufacturer. 
From yarn to finished fabric.

•	 Certified by Oeko-tex® and 
Greenguard®. 100% lead free.

Synthesis Commercial 95 fabrics  
are distributed globally. The full  
range also includes FR certified and  
waterproof variants. Contact us on  
synthesis@galepacific.com for further 
information and a distributor near you. 

synthesisfabrics.com | facebook.com/Gale-Pacific-International
Images courtesy of Paturiz and Oasis Tension Structures 
Synthesis is a registered trademark of Gale Pacific Limited

Certified by:

Breathable Tensile 
Shade Fabrics
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Cavalia is a great horse show performed in “the greatest big top 
in the world”. It rises up to 38 metres high and its maximum 
width is 73 m; the total length is 121 m. Each of the 3 arches 
spans 63 m and the roof is divided into 16 sections. The total 
covered area is about 7,100 square meters: no obstructions 
inside the tent. 

Señoras y señores... 
Cavalia es un gran espectáculo ecuestre realizado en la “mayor 
carpa del mundo” que se eleva hasta 38m de altura con una an-
chura máxima de 73m y una longitud total de 121m. Cada uno 
de los 3 arcos se extiende hasta 63m y la cubierta se divide en 16 
secciones. La superficie total cubierta es de unos 7.100 metros 
cuadrados, sin obstrucciones dentro de la carpa.
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1, 2, 3… Splash!
The three white, variously formed domed structures at the foot 
of Monte Tamaro in Rivera, Switzerland are an awe-inspiring 
sight.
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Las tres estructuras abovedadas blancas al pie de Monte Tamaro 
en Rivera, Suiza son un espectáculo impresionante.
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Antofagasta airport, opened in 1954 and currently the most 
important passenger airport in the II region of Chile, began in 
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Antofagasta, inaugurado en 1954 y actualmente el aeropuerto de 
pasajeros más importante de la II región de Chile. Amunátegui 
Barreau Arquitectos decidieron cambiar el techo existente por 
una tensoestructura.
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Eros snow globe
In the centre of Piccadilly Circus is one of the most iconic stat-
ues in London – the statue of Eros. It has a long history of being 
a target for vandals.

La bola de nieve de Eros
En el centro de Piccadilly Circus hay una de las estatuas más em-
blemáticas de Londres – la estatua de Eros que durante muchos 
años ha sido objetivo de los vándalos durante las Navidades.
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Dear reader

In this issue we talk about marquees/tents, as they are the 
origin of modern membrane constructions. History is full 
of examples of all types, uses and locations of constructions 
in which textiles have been a fundamental part. This special 
issue stresses not losing sight of the tradition, culture and 
customs that have got us where we are today because, if we 
know where we are coming from, it will be much easier to 
know where we should direct our future efforts.

Meanwhile, we would like to announce that we are 
already preparing a special issue for 2014 to include full 
information about companies, professionals and  
products involved in textile architecture and tensile 
structures all over the world. This publication will have 
special distribution at leading international trade fairs 
(T&T, Equip Baie, BAU, R+T, Techtextil) between 
autumn 2014 and spring 2015, which will considerably 
multiply our normal distribution. Stay tuned for more 
information coming soon!

With our sincere best wishes,

Editorial espaZio
www.editorialespazio.com

Apreciado lector

En este número hablamos de carpas, ya que éstas han sido 
el origen de las construcciones con membrana de la ac-
tualidad. La historia está repleta de ejemplos de construc-
ciones de todo tipo, uso y ubicación en las que los tejidos 
han sido una parte fundamental. Este especial pone el 
acento en no perder de vista la tradición, la cultura y 
las costumbres que nos han llevado hasta el día de hoy 
porque sabiendo de dónde venimos será mucho más fácil 
saber a dónde debemos dirigir nuestros esfuerzos futuros.

Por otro lado les anunciamos que ya estamos preparan-
do para este próximo año 2014 un número especial que 
recogerá toda la información sobre empresas, profesiona-
les y productos de arquitectura textil y tenso-estructuras 
en todo el mundo. Esta publicación tendrá una distribu-
ción especial en ferias de referencia internacional (T&T, 
Equip Baie, BAU, R+T, Techtextil) entre otoño 2014 y 
primavera 2015, de forma que multiplicaremos por mu-
cho nuestra distribución habitual. Estad atentos, habrá 
más información en breve.

Con nuestros mejores deseos,

Editorial espaZio
www.editorialespazio.com

Nuevo proyecto 
editorial para 2014

New publishing  
project for 2014
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Hightex wins the IAA Award  
of Excellence for Leviathan

Hightex, a systems en-
gineering company for 
textile architecture and 
cable systems of large area 
membrane roofs and fa-
çades worldwide, has won 
the IAA-award for design 
excellence in specialty fab-
rics applications for the art 
installation Leviathan, a work created by the British artist 
Anish Kapoor. It was exhibited at the MONUMENTA 
event in the Grand Palais, Paris, in May 2011 and which is 
one of the largest sculptures Kapoor has ever created. 

The sculpture was made of a PVC-coated polyester 
membrane skin spanning an area of more than 13,000 
m2. Hightex engineers welded the sculpture into one 
outstanding artwork with high frequency welding. The 
walk-in sculpture was 100 meters long, approximately 35 
meters high and weighed 12 tons. It looked like an inflat-
able object, clamped on the ground. It was coloured in the 
Bordeaux-red specifically requested by the artist.

The International Achievement Awards (“IAA”) for de-
sign excellence in specialty fabrics applications is organ-
ized by the Industrial Fabrics Association International 
(IFAI). This year’s competition received a total of 236 
entries from companies in 13 countries. 

Hightex gana el Premio IAA  
a la Excelencia por Leviathan

Hightex, una empresa de 
ámbito global especializada 
en sistemas de ingeniería 
para arquitectura textil, 
cubiertas y fachadas de 
membrana de grandes 
dimensiones, ha Ganado el 
Premio IAA por su diseño 
Leviathan, en la categoría 

de tejidos técnicos para instalaciones artísticas, un trabajo 
creado por el artista británico Anish Kapoor. Este proyecto 
se exhibió en Monumenta, un evento celebrado en al Gran 
Palais de París, en mayo de 2011 y significa una de las ma-
yores esculturas que Kapoor ha construido jamás.

La escultura se realizó de membrana recubierta de PVC 
cubriendo un área de más de 13.000m2. Los ingenieros de 
Hightex soldaron la obra in situ, mediante soldadura de 
alta frecuencia. Este trabajo de 100 metros de longitud, 
35 metros de altura y un peso de 12 toneladas permite 
visitarlo por dentro. Su forma, como de objeto inflable 
gigante, se fijó al suelo y se realizó con un tejido rojo 
Burdeos especialmente elegido por el artista.

La Asociación Norteamericana de Tejidos Técnicos 
(IFAI), es la organizadora de los premios IAA (Interna
tional Achievement Awards). En esta edición han participa-
do 236 proyectos de empresas y profesionales de 13 países. 

News Snippets | Noticias breves

The New York Times focuses  
on textile architecture

The well-known American news-
paper has devoted a review to the 
subject in its Christmas architec-
ture section, highlighting the mon-
ograph on Bill Moss. The book 
Bill Moss, freedom to experiment, by 
Marilyn Moss, on which we have 
already published an extensive 
article in our magazine, makes an 
exhaustive review of the life and 
work of this designer and artist who devoted a large 
part of his professional career to creating innovative 
structures with fabric as their fundamental element.

El New York Times destaca  
la arquitectura textil

El prestigioso diario norteameri-
cano ha dedicado una reseña en 
su sección navideña de arquitec-
tura en la que destaca la mono-
grafía sobre Bill Moss. El libro, 
del que ya publicamos un extenso 
artículo en nuestra revista Bill 
Moss, libertad para experimentar, 
de Marilyn Moss, repasa exhaus-
tivamente la vida y obra de este 

diseñador y artista que dedicó gran parte de su trayec-
toria profesional a crear estructuras innovadoras que 
tenían el tejido como elemento fundamental.
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News Snippets | Noticias breves

Barcelona hosts the assembly  
of a “Hypermembrane”

From mid-November until next sum
mer, a large, adaptive architectural 
structure can be seen in Barcelona. 
It is the prototype Hypermembrane, 
an R&D project created by the 
architects Jordi Truco and Sylvia 
Felipe, who began developing the 
technology in 2003.

The features of the Hypermembrane 
system are entirely innovative in the 
context of architectural structures 
due to its elasticity and adaptability of forms, the algorith-
mic control over the shape and its self-supporting capac-
ity in countless equilibrium positions.

To move forward in implementing the system it has 
been necessary to carry out research and technical de-
velopment work in a wide variety of disciplines, such as 
digital models for simulating behaviour and computa-
tional design in the field of architecture (R&D carried 
out by CIMNE); the design and industrial production of 
composite materials, and the design of activation systems 
in the area of mechatronics (R&D carried out by the 
ASCAMM technology sector).

The project is attempting to develop an adaptive, self-
supporting structure for architectural purposes in the field 
of biomimetics; specific software for design and structural 
validation; an industrialised manufacturing process, and 
an activation system based on mechatronic technologies.

Barcelona acoge el montaje  
de una hipermembrana 

Desde mediados de noviembre y 
hasta el próximo verano, se podrá 
ver en Barcelona una gran estructura 
arquitectónica adaptativa. Se trata del 
prototipo Hypermembrane, un pro-
yecto de I+D que han desarrollado 
los arquitectos Jordi Truco y Sylvia 
Felipe, una tecnología que empeza-
ron a desarrollar desde el año 2003.

Las características del sistema 
Hypermembrane son sumamente 

innovadoras en el contexto de las estructuras arquitectó-
nicas, por su elasticidad y adaptabilidad formal, el control 
algorítmico de la forma y la capacidad autoportante en un 
ilimitado número de posiciones de equilibrio.

Para avanzar en la implementación de este sistema ha 
sido necesario llevar a cabo una tarea de investigación y 
desarrollo tecnológico en un amplio espectro de discipli-
nas, como son los modelos numéricos por simulación de 
comportamientos y diseño computacional en el ámbito 
de la arquitectura (I+D realizado por CIMNE), el diseño 
de materiales compuestos y su industrialización y el dise-
ño de sistemas de actuación en el ámbito de la mecatróni-
ca (I+D realizado por el centro tecnológico ASCAMM).

El proyecto pretende desarrollar una estructura auto-
portante adaptativa para fines arquitectónicos, enmarcada 
en el campo de la biomimética, un software específico 
para el diseño y la validación estructural, un proceso de 
fabricación industrializada y un sistema de actuación 
basado en tecnologías mecatrónicas.

Technet launches Easy 2014

The new version of Easy includes improvements and 
adds new features. The new boundary mapping func-
tion creates an equal-area projection of a complete 
initial 3d-shape. The results are high quality nets 
based on flattened boundary lines. The boundary lines 
are disconnected from the associated control lines. 
In the new release the main stresses and their direc-
tion can be visualized in GED. The axial stresses, the 
shear-stress and also the 2 main stress values are listed 
within the REPGEN reports. The look and feel is 
adapted to FormEdit and GED.

Technet lanza Easy 2014

La nueva versión de Easy incluye mejoras y añade 
nuevas características. La nueva función de contornos 
crea una proyección de áreas equivalentes de la forma 
inicial 3D. El resultado es la creación de redes de alta 
calidad basadas ​​en las líneas de contorno planas. Estas 
líneas están desconectadas de las líneas de control 
asociadas. En la nueva versión las tensiones principa-
les y su dirección se pueden visualizar en GED. Las 
tensiones axiales, el shear-stress y también los 2 valores 
principales de tensión se enumeran en los informes 
Repgen. Adaptada para FormEdit y GED.
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15–18 January 2014

Textile-Architektur  
at Deaubaukom
Essen, Hall 1.0 Stand 403
The special show Textile-Architektur.
de with our exhibitors, Ceno Tec, 
leichtbaukunst, MDR-Tex, Mehler 
Texnologies, Planex GmbH, 
Lexington Europe and Niggemeyer 
Bildproduktion. We will welcome 
and inform you about current 
projects and new materials. We look 
forward to your visit!

15–18 enero 2014 

Textile-Architektur  
en Deaubaukom 
Essen, Hall 1.0 Stand 403
Evento especial de Textile-
Architektur.de en Deaubakom con 
presencia de nuestros expositores 
Ceno Tec, leichtbaukunst, MDR-Tex, 
Mehler Texnologies, Planex GmbH, 
Lexington Europe y Niggemeyer 
Bildproduktion. Les saludaremos  
y les informaremos sobre proyectos 
actuales y nuevos materiales. 
¡Esperamos su visita!

Your platform of internationally known producers, engineers and craftsmen.

Our aim is to inform and inspire architects by providing the entire value creation chain of tensioned membrane construction under one roof.

20 November 2013

2nd Symposium Textile-Architektur in Düsseldorf  
was a great success

The 2nd Symposium was held in the stimulating environment of the 
Classic Remise with its multi-layered ETFE foil roof. The topics of design, 
engineering, materials, processing and acoustics and construction were 
presented to 75 participants by renowned experts and innovators.

20 noviembre 2013 

Gran éxito del 2º Simposio Textile-Architektur  
en Düsseldorf
El 2º Simposio tuvo lugar en el estimulante entorno del Classic Remise, 
con su techo de láminas de ETFE. Reconocidos expertos e investigadores 
presentaron a los 75 participantes temas relacionados con el diseño, la 
ingeniería, los materiales, el procesamiento y la acústica y la construcción.

Photo | foto: Deubaukom Photo | foto: Steffen Köster / Textile Architektur
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P
erhaps the first land-based living crea-
ture to move about with a mobile home 
was the tortoise. Not exactly a tent, but 
same idea. Man has sought shelter since 
the beginning of time. When he had 
to forage for food and move to greener 

pastures and hunting grounds, he had to leave his con-
venient shelter, a cave, behind. These first refuges away 
from home were made with resources at hand—bent tree 
trunks covered with leafy branches or hides from the kill. 
Temporary or transportable sanctuaries have gone from 
the most simple to the most complex design, while all 
along maintaining an intentional prerequisite—portabil-
ity. Voila, the tent.

Tent is a word that conjures up many images, but most 
of us think of a shelter. Are there children in the world who 
didn’t drape a blanket or sheet over the backs of two chairs, 
or pile up branches in the woods to create a little play house? 

TENTS

By | Por Marilyn Moss

T
al vez el primer ser vivo terrestre que se des-
plazó con una casa móvil es la tortuga. No es 
exactamente una carpa, pero sí la misma idea. 
El hombre ha buscado refugio desde siempre. 

Cuando tuvo que buscar comida e ir a pastos más verdes y 
terrenos de caza, tuvo que abandonar su cómodo refugio: 
la cueva. Estos primeros refugios fuera del hogar se ​​hicie-
ron con los recursos que tenían a mano – troncos de árbo-
les doblados cubiertos con ramas frondosas o pieles de las 
presas. Estos santuarios temporales o transportables han 
pasado del más simple al más complejo diseño, aunque 
siempre mantuvieron deliberadamente una característica: 
la portabilidad. Voilá, la carpa.

Carpa es un concepto que evoca muchas imágenes, 
aunque la mayoría pensamos en un refugio. ¿Hay algún 
niño en el mundo que no coloque una manta o una sába-
na sobre el respaldo de dos sillas o que no acumule ramas 
en el bosque para crear una pequeña casa de juegos?

Nomadic Architecture

Arquitectura nómada
CARPAS

Tents | Carpas

Expert | Experto
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The New Oxford American Dictionary lists three very 
different meanings for the word “tent:” One is a red 
Spanish wine. Another is a material used in surgery. But 
for this article, I am predisposed to writing about the third 
definition—a tent as a shelter structure:

Tent (noun) A portable shelter made of cloth, sup-
ported by one or more poles and stretched tight 
by cords or loops attached to pegs driven into the 
ground. ORIGIN Middle English: from Old French 
tente, based on Latin tent (stretched) from the verb 
tendere. The verb dates from the mid 16th cent.

Cave drawings indicate the existence of tents 40,000 years 
ago. But as early as 10,000 years ago, weaving—warp and 
weft—emerged and was used in tent making. 

Bedouins, Berbers, Moors and Kurds fabricated black tents 
made from black goat hair. These large tents were the fore-
runners of the current tensile architecture technology. Their 

El New Oxford American Dictionary enumera tres sig-
nificados diferentes para la palabra “carpa”, pero para este 
artículo, voy a escribir sobre la tercera definición – la 
carpa como una estructura de refugio: 

Carpa (nombre) Refugio transportable hecho de te-
jido, soportado por uno o más postes y tensado por 
cuerdas o lazos unidos a estacas clavadas en el suelo. 
ORIGEN Inglés medieval: del francés antiguo tente, 
basado en el término latino tent (estirado), del verbo 
tendere. El verbo data de mediados del siglo XVI.

Las pinturas rupestres indican la existencia de carpas 
desde hace 40.000 años. Pero desde hace 10.000 años 
surgió el arte de tejer – trama y urdimbre – utilizado en la 
fabricación de carpas.

Beduinos, bereberes, árabes y kurdos fabricaban carpas 
negras hechas de pelo de cabra negra. Estas grandes carpas 
fueron las precursoras de la actual tecnología usada en 
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“tension fabric structures” were 
erected with wooden poles and 
ropes lashed to wooden stakes. 

The elaborate Turkish and 
Persian tents used by royalty 
had walls woven with intricate 
patterns, embedded with jewels, 
resembling the walls of Oriental 
palaces of the era. A myriad 
of sizes and shapes and ornate 
decor dotted the landscapes 
and the military encampments. 
Elephants transported the large 
and heavy tapestry-laden tents. 
In the late-fourteenth-century, 
Chinese noblemen travelled us-
ing the round yurt style tent. The 
military utilized what looked like a small, simple bivouac 
called a tente d’abri, but was in fact quite complicated to 
erect with many poles and was heavy.

Going back, one of the most innovative early tent 
designs was the Tipi, home of Native Americans living a 
nomadic life on the Great Plains. Two ingenious aspects 
of this design set it apart from other tents: the opening at 
the top with smoke flaps to accommodate a ground fire in 
the center of the tent for heat and cooking, and the inner 
lining that insulates in the winter and provides a source of 
fresh air for the fire and the inhabitants. A venturi effect is 
created with adjustment of the smoke flaps and the door 
opening; the smoke flaps were right-angled to the wind to 
prevent a downdraft. 

Another similar conical shaped tent is the Chum, used 
by the nomadic Yamal-Nenets and Khanty reindeer herd-
ers of northwestern Siberia, Russia. Less vertical and 
larger diameter than the The Great Plains Tipi, it also 
serves as a temporary, portable shelter, easily dismantled 
and quickly reassembled. By far, these two designs are the 
most inventive to meet the nomadic life for winter and 
summer use. Their intuitive designs were amalgamated 
into a Civil War tent called The Sibley. 

The early European tents for the military were made of 
either cloth or leather for simple rain protection. For the 

arquitectura textil. Sus “estructuras textiles tensadas” se 
levantaron usando postes de madera y cuerdas atadas a las 
estacas de madera.

Las elaboradas carpas persas y turcas usadas por la rea-
leza tenían muros tejidos con intrincados patrones, con 
joyería incrustada, parecidos a los muros de los palacios 
orientales de la época. Una miríada de formas, medidas y 
preciosos ornamentos salpicaban los paisajes y los campa-
mentos militares. Los elefantes transportaban las grandes 
y pesadas tapicerías de las carpas. A finales del siglo XIV, 
los nobles chinos viajaban utilizando carpas redondas 
estilo yurta. Los militares utilizaron lo que parecía un 
pequeño y simple vivac conocido como tente d’abri, que 
en realidad era muy complicado de erigir, con muchos 
postes y muy pesado.

Mirando atrás, uno de los diseños de carpas más 
antiguos e innovadores fue el tipi, hogar de los nativos 
americanos para su vida nómada en las grandes llanuras. 
Dos ingeniosos aspectos de estos diseños los distinguen 
de otras carpas: la abertura en la parte alta con alerones de 
humo que permite hacer un fuego en el centro del suelo 
para cocinar y calentar, y el revestimiento interno que 
aísla durante el invierno y proporciona aire fresco para el 
fuego y los habitantes. Ajustando las solapas para la salida 
de humo y la abertura de la entrada se creaba un efecto 
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status group, the Kings, Queens and royalty tents were 
“…richly colored, emblazoned with coats of arms and 
often had turret or garret-shaped windows in their roofs.”1

Designs of American tents took on a more utilitar-
ian role while the country established itself and crawled 
westward as the pioneers created new communities. The 
tents were modest, made with the limited materials of the 
time: canvas, wooden poles and stakes. Décor didn’t ex-
ist. The nobility was left behind in Europe. This same wall 
tent design was used throughout American history –the 
Revolutionary and the Civil Wars. Even when leisure out-
door hunting, camping and mountain climbing surfaced, 
the wall tent style was still being used.2

A breakthrough in design occurred in the United States 
when Bill Moss designed and patented the Pop-Tent in 
1955. It was the first dome-shaped tent, freestanding, 
much lighter weight and quick to erect. It reshaped the 
camping and outdoor recreation landscape, revolutioniz-
ing the camping market. The wall tent disappeared.

 Another story is the circus tent, with the inception of 
the concept being in the round like the Roman amphi-

venturi; las solapas se alineaban en ángulo recto con el 
viento para evitar una corriente descendiente.

Otra carpa de forma cónica similar es la Chum, usada 
por los nómadas de Yamal-Nenets y los pastores de renos 
de Khanty, en al noroeste de Siberia (Rusia). Menos 
verticales y con un diámetro mayor que los tipis de las 
Grandes Llanuras, también se utiliza como un refugio 
temporal y transportable, fácilmente desmontable y de 
rápido montaje. De lejos, estos dos diseños son los más 
imaginativos para cumplir con las necesidades de la vida 
nómada durante verano e invierno. Sus intuitivos diseños 
se fusionaron en la carpa de la Guerra Civil norteamerica-
na conocida como The Sibley.

Las primeras carpas europeas para uso militar se hicie-
ron de tejido o cuero con la intención de protegerse de 
la lluvia. Como una cuestión de estatus, las carpas de los 
reyes y reinas estaban “…ricamente coloridas, blasonadas 
con escudos de armas y a menudo tenían torretas o venta-
nas en forma de buhardilla en sus techados.” i

Los diseños de las carpas americanas asumieron un rol 
más utilitario, mientras el país se establecía y se despla-
zaba hacia el oeste donde los pioneros crearon nuevas 

1 The Tent Book, E.M. Hatton, p.25

2 Ibid, p.25 i The Tent Book, E.M. Hatton, p.25
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comunidades. Las carpas eran modestas, hechas con los 
limitados materiales de qué disponían en esa época: lo-
nas, postes y estacas de madera. La decoración no existía. 
La nobleza se quedó en Europa. Este mismo diseño de los 
muros de la carpa se ha utilizado durante toda la historia 
norteamericana – la Revolución y las Guerras Civiles. 
Incluso ahora en actividades de ocio como la caza al aire 
libre, el camping o la escalada se siguen utilizando los 
diseños de wall tent. ii

Cuando Bill Moss diseñó y patentó la Pop-Tent en 1955 
se produjo un gran avance en el diseño de las tiendas en los 
EE.UU. Fue la primera carpa en forma de cúpula, autopor-
tante, con mucho menos peso y rápida de montar. Reinventó 
el camping y las actividades de ocio al aire libre, revolucio-
nando el mercado del camping. La wall tent desapareció.

Otro tema es la carpa de circo con la creación del con-
cepto de redondez similar al anfiteatro romano. Más tarde, 
durante el siglo XVIII, los espectáculos ecuestres itineran-
tes se popularizaron en Europa y en los espectáculos itine-
rantes del salvaje oeste en Estados Unidos. Finalmente, el 

ii The Tent Book, E.M. Hatton, p.25
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theater. Later, in the eighteenth century, traveling horse-
back riding shows materialized in Europe and the trave-
ling Wild West Show in the United States. Eventually the 
circus moved into an enclosed, portable environment –  
a tent. Thus, The Big Top was born, erected by elephants, 
first transported by riverboats and later by trains when the 
railroads were built. “The Greatest Show On Earth” was 
formed when several circus companies consolidated. As 
the transportation and labor costs increased, permanent 
exhibition halls replaced the tent. There are only a few 
small circuses travelling across the United States today, 
but in Europe and Russia, the circus still flourishes.3

 With the invention of weaving, tents metamorphosed 
with different fabrics, different pole systems, into many 
sizes and shapes for a myriad of uses: camping, fishing, 
hunting, mountaineering, falconry, migration, immigra-
tion, disaster shelters, ceremonial religious and sports 
events, and, believe it or not, tents as ART. 

The tent evolution expanded into tensile fabric ar-
chitecture. In 1955, Bill Moss, in the United States, also 

circo se trasladó a un entrono cerrado y portable: la carpa. 
De esta manera nació la Big Top, erigida por elefantes, en 
un principio transportada mediante embarcaciones fluvia-
les y posteriormente por tren cuando se construyeron los 
ferrocarriles. El “Más grande espectáculo sobre la Tierra” 
se formó cuando varias compañías de circo se consolida-
ron. A medida que los costes de transporte y de mano de 
obra aumentaron, los espacios permanentes reemplazaron 
la carpa. En la actualidad, solo existen unos pocos circos 
pequeños que viajan a través de los Estados Unidos, aun-
que en Europa y Rusia el circo sigue floreciendo.iii

La invención de la tejeduría hizo que las carpas se trans-
formaran mediante el uso de diferentes tejidos, diferentes 
sistemas de postes, para adquirir muchas formas y medi-
das para infinidad de utilidades: acampada, pesca, caza, 
montañismo, cetrería, migración, inmigración, refugios 
para desastres, ceremonias religiosas y eventos deporti-
vos, y, lo crean o no, carpas como ARTE. 

La evolución de las carpas se extendió al campo de la 
arquitectura textil. En 1955, Bill Moss en Estados Unidos 

3 The Tent Book, E.M. Hatton, p.25 iii The Tent Book, E.M. Hatton, p.25
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obtained a mechanical and design patent, using fabric to 
construct a hyperbolic paraboloid shape. The same year 
in Germany, the architect and engineer, Frei Otto devised 
the exact design, also in fabric. The two designers, inde-
pendent of one another, introduced the use of a non-rigid 
material, creating a form to be a functional, strong, trans-
portable membrane for tents in all sizes. Moss used these 
beautiful compound curves in smaller, tent structures 
and canopies; Otto with his engineering background, 
employed the geometry in immense structures, intended 
for more permanent structural use. These two pioneers 

también obtuvo una patente mecánica y de diseño, uti-
lizando el tejido para construir una forma hiperbólica 
paraboloide. El mismo año en Alemania, el arquitecto e 
ingeniero Frei Otto ideó exactamente el mismo diseño, 
también usando tejido. Los dos diseñadores, indepen-
dientes el uno del otro, introdujeron el uso del material 
no-rígido, para crear una forma para una membrana fun-
cional, resistente y transportable para carpas de todos los 
tamaños. Moss utilizó estas hermosas curvas compuestas 
en pequeñas estructuras de carpas y toldos; Otto, con su 
conocimiento en ingeniería, usó la geometría en estructu-

And the night shall be filled with music,  
And the cares, that infest the day, 
Shall fold their tents, like the Arabs, 
And as silently steal away. 

—Henry Wadsworth Longfellow

All images courtesy of HWKN | Imágenes gentileza de HWKN
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in synchrony with the hyperbolic paraboloid started a 
tension fabric technology, which now has exploded into 
tensile architecture, established in many architectural 
firms, and taught in architectural schools. Tensile fabric 
architects continue to develop and design new and bet-
ter materials, designing and building massive, attractive 
homes, office buildings, museums, airport terminals, 
churches, and more. 

In our current environmentally conscious society, it 
was inevitable that someone would devise a tent made 
out of recycled materials. Upon researching this idea, I 
discovered quite a few attempts, mostly 
referring to the word “tent” for the shelter 
structure. One product made by Big Agnes 
has its floor, inner mesh and flysheet made 
of recycled polyester. Called PET (poly-
ethylene terephthalate), this fabric is cre-
ated from recycled plastic bottles, which 
are crushed, chopped into flakes and spun 
into thread and yarn. Even the zippers have 
recycled content zip tape. Another tent by 
Nemo adds one more recycled ingredient 
by using bamboo poles. 

Thinking about the tortoise brought up 
an image of an another land-based living 
creature, slowly traipsing along with his 
home and shelter on his back: Paul Salopek, the journalist 
on his seven-year, 21,000-mile “Walking the World” jour-
ney. However, to my surprise, the parallel resemblance 
soon evaporated when I re-read Salopek’s article in The 
December 2013 issue of National Geographic. What? No 
tent? He does not carry a tent on his back to give him 
shelter; he uses his mind as his sanctuary and shelter. 
Creeping along at 3.0 miles an hour, perhaps Salopek can 
evade some of the weather and dangers that his fellow 
wayfarer, the tortoise, might encounter with his speed 
between .13 to .30 miles per hour. ✦

Marilyn Moss co-founded Moss Tent Works with Bill Moss and was 
a president and CEO of Moss Inc. After retiring in 2001, Marilyn went 
on to earn a master’s of fine arts in writing from Spalding University in 
Louisville, Kentucky. Her book Bill Moss: Fabric Artist and Designer 
was recently published.
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ras inmensas, entendiendo esto como un uso estructural 
más permanente. Los dos pioneros, en sincronía con el 
paraboloide hiperbólico iniciaron una tecnología para ten-
sionar el tejido, que en la actualidad ha florecido en la ar-
quitectura textil, se usa en muchas firmas de arquitectura 
y se enseña en las escuelas de arquitectura. Los arquitectos 
textiles continúan desarrollando y diseñando nuevos y 
mejores materiales, diseñando y construyendo enormes y 
atractivas casas, edificios de oficinas, museos, terminales 
de aeropuertos, iglesias y muchas otras construcciones.

En la sociedad actual, ambientalmente sensible, era in-
evitable que alguien ideara una carpa hecha 
de materiales reciclados. Al investigar esta 
idea, descubrí varios intentos, la mayoría 
referidos a la palabra “carpa” para las es-
tructuras de refugio. Un producto realizado 
por Big Agnes tiene el suelo, la malla inte-
rior y el doble techo de poliéster reciclado. 
Denominado PET (tereftalato de polieti-
leno) este tejido se creó usando botellas 
de plástico recicladas aplastadas, cortadas 
en escamas y posteriormente convertidas 
en hilo. Incluso los cierres se han reciclado 
con cintas de cremalleras. Otra carpa del 
fabricante Nemo añade otro ingrediente 
reciclado usando postes de bambú.

Pensando en las tortugas me vino a la mente la imagen 
de otro ser vivo terrestre que transitaba lentamente con su 
refugio a la espalda: Paul Salopek, el periodista durante su 
viaje de 7 años y 33.000 kilómetros alrededor del mundo. 
De todas maneras, para mi sorpresa, la semejanza se esfumó 
cuando releí el artículo de Salopek en el número de diciem-
bre de 2013 de National Geographic. ¿Qué? ¿Sin carpa? El 
periodista no cargó a su espalda una carpa para refugiarse; 
usa su mente como su santuario y refugio. Arrastrándose a 5 
Km/h, a lo mejor Salopek podía evitar algunos de los pe-
ligros y las condiciones meteorológicas que su compañero 
caminante, la tortuga, se encuentra a 0,3Km/h. ✦

	
Marilyn Moss fundó Moss Tent Works junto a Bill Moss y fue presiden-
te y directora ejecutiva de Moss Inc. Cuando se retiró en 2001, Marilyn 
se ganó un máster de Bellas Artes en escritura creativa por la universidad 
de Louisville, Kentucky. Su libro Bill Moss: Fabric Artist and Designer 
se ha publicado recientemente.
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Building Trust international is a non-profit organ-
ization, established by David Cole and Louise McKillop 
in January 2011 that launched an International design 
competition asking Architects, Designers and Engineers to 
come up with an innovative design solution for a mobile, 
modular school which they would then construct for a dis-
placed community of migrants and refugees on the border.

Burmese migrants do not have a right to own land and 
currently many of the new school buildings that are fund-
ed by aid agencies do not last long as the local landlords 
raise the rent of the land forcing the children elsewhere. 
It was seeing this problem that Cole and McKillop made 
a commitment to help a handful of displaced children 
and decided to host the competition. The brief required 
entrants to design a school which could be easily built 
and disassembled if the need arose. The ‘Moving schools’ 

competition asked entrants to pay a small fee, with all en-
trance fees going to directly to the cost of the school build. 
There was an incredible response with more than 800 
designers and academic institutions expressing an interest 
and designs coming from over 30 countries. The win-
ning design, by Amadeo Bennetta and Daniel LaRossa, 
Berkeley, CA, USA was announced last December.

The application of a fabric roof is the first of its kind for a 
school in the area, hopefully out lasting the palm alternatives 
in the heavy rain which is common to the area and will be 
quieter than a corrugated metal option. Mehler’s 8509 Poly 
Opak (blockout) fabric has made it possible to trial such a 
roof for the first time utilizing Profil Tension System fixings.

To ensure a sense of ownership and pride in the new 
school, “Building Trust” continues to work closely with the 
local community, school children, parents and teachers. ✦

The Moving School
La escuela en movimiento

The application of a fabric roof 
is the first of its kind  
for a school in the area.

Es la primera vez que se usa un  
techo de tejido en una escuela  
de este tipo en esta zona.

Tents | Carpas

Project | Proyecto



23

Building Trust International es una organización 
sin ánimo de lucro creada por David Cole y Louise 
Mckillop que ha puesto en marcha un concurso 
internacional de diseño en el que pedían a arquitectos, 
diseñadores e ingenieros encontrar una solución de 
diseño innovador para una escuela modular móvil que 
posteriormente se construiría para una comunidad de 
migrantes y refugiados en la frontera.

Los migrantes birmanos no tienen derecho a poseer 
tierras y actualmente, muchos de los nuevos edificios 
escolares financiados por las organizaciones humanitarias 
no duran mucho tiempo ya que los terratenientes locales 
aumentan el alquiler del terreno forzando a los niños 
a irse. Cuando Cole y McKillop vieron este problema 
se comprometieron a ayudar a los niños refugiados y 
decidieron auspiciar el concurso.

Los requisitos que debían cumplir los participantes 
eran diseñar una escuela que se pudiera construir 
y desmontar fácilmente en caso de necesidad. El 

concurso “Moving schools” pidió a los participantes 
que pagaran una pequeña cuota que iría directamente 
al coste de construcción de la escuela. La respuesta fue 
impresionante, más de 800 diseñadores e instituciones 
académicas expresaron su interés y llegaron diseños de 
más de 30 países. El diseño ganador de Amadeo Bennetta 
y Daniel LaRossa (Berkeley, California, EE.UU.) se 
anunció el pasado diciembre.

Es la primera vez que se usa un techo de tejido en una 
escuela de este tipo en esta zona. Se espera que resista más 
las fuertes lluvias comunes en esta zona que la palma y 
será más silencioso que una opción con metal corrugado. 
El tejido 8509 Poli Opak (opaco) de Mehler ha permitido 
poner a prueba por primera vez un techo utilizando las 
fijaciones Profil Tension System.

Para asegurar el sentimiento de propiedad y orgullo 
en la nueva escuela, Building Trust sigue colaborando 
estrechamente con la comunidad local, los alumnos, los 
padres y los maestros de escuela. ✦

Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
The Moving School

Initiator / Executive organization | Cliente
Building Trust International, U.K.

Architecture firm | Arquitectura 
Amadeo Bennetta and Daniel LaRossa, Berkeley, CA, USA

Textile manufacturer | Fabricante del tejido 
Mehler Texnologies

Trade name of fabric | Nombre comercial del tejido 
POLYMAR® FR color 700 poly opak (blockout)

m2 textile used | m2 tejido utilizados
approx. 180 sq.m per building

Source | Fuente
Mehler Texnologies

AHEEEHAPNGHINJCLAMBKLMOENPAHEEEHA
BNFFFNBPBLBKMLJHACNGIGELIPBNFFFNB
LFJLCKFPAEAJILAJFDJPMDGAEGODHJDIO
BJCIDNFILKMAOMOOCLIDJIGEJIGJHDJNP
ICHMLBFCOBKKCONPAHPHGEFJGMEPHJLBP
EEGJIMFNLIBBMPGHLDJAGMLHGIGOGHPIP
MNFFFNEHLIIOFKCFHIOPMDCGAHFHAMLAG
APBBBPAPGKEDLHDDBHBLJOEKHEAEBDLLP
HHHHHHHPPHPPPPHHPHPHHHPPHPHPHHPPH
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Tenthouse Structures se diseñó para convertir los 
conceptos de diseño arquitectónico a la realidad utilizan-
do la tecnología de membranas tensadas para un remoto 
campo de la sabana africana. Se trata de 12 viviendas 
independientes, 2 de las cuales son unidades familiares. 
El campamento tiene capacidad para un máximo de 24 
personas en cualquier época del año.

En consonancia con el entorno natural, el sistema de 
soporte estructural de la membrana tensada se construyó 
utilizando soportes de acero. Las formas orgánicas que 

Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
Duma Tau, Botswana

Client | Cliente
Wilderness Safaris

Architecture firm | Arquitectura 
Life Interior Design and Architecture

Structural & membrane engineering, assembly & design of 
membrane | Ingeniería structural y de la membrane, montaje  
y diseño de la membrana
Tenthouse Structures

Contractor | Contratistas
Nature Zone

Textile manufacturer | Fabricante del tejido 
Ferrari Textiles 

Trade name of fabric | Nombre comercial del tejido
Ferrari Precontraint 

m2 textile used | m2 tejido utilizados
1200

Source | Fuente
Neil Hendrikz

Tenthouse Structures was employed to translate 
architectural design concepts into reality utilising tensile 
membrane technology in this remote African bush camp. 
There are 12 separate accommodation units 2 of which 
are family units. The camp accommodates a maximum of 
24 guests at any one point in time.

In keeping with the natural surrounds the tensile 
membrane structural support system was constructed 
utilising steel supported timber. The organic shapes 
created utilising patterned membranes allowed the units 
to blend into the African bush.

In addition to the external membrane, the structures 
had flexible elastomeric PVC coated polyester inner ceil-
ings. The walls were composite mesh and flexible mem-
brane with fine attention to detail. ✦

Organic curves in luxurious harmony
Curvas orgánicas en lujosa armonía

The flowing organic curve of 
the tensile fabric roof systems 
offer luxury, privacy and 
protection against nature.

La curva orgánica que fluye de los 
sistemas de la cubierta tensada  
ofrece lujo, privacidad y protección 
contra la naturaleza.
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OAJEPEFEDLBALGDPNLIMDCKHAGDFMGFPB
JCAICNFEBAKOOCEFHNBNCKHLAFCILFNID
LNJCGDFFHHOJHCIKAABOHFGDIOEJHDNAN
KDJKMCFCOCLKMLBPIKKIGOPLGDJFPMNCJ
MFFFFNEPABIKFMLFHAKKICICAHFHAANIC
APBBBPAPKJMIOBIJDCHAEMLIAECCBHPDF
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se crearon utilizando las membranas permiten que las 
viviendas se fundan con la sabana africana.

Además de la membrana externa, las estructuras  
tienen poliéster flexible recubierto de PVC en las 
cubiertas interiores. Las paredes son una combinación 
de malla y membrana flexible, y se ha puesto especial 
atención a los detalles. ✦
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Tree Tents are lightweight and efficient structures 
using sustainable, recyclable, recycled and natural 
materials. These structures can be easily transported and 
assembled on-site with minimal, non-permanent impact 
on its environment. 

The spherical structure is three meters in diameter, 
sizable enough to comfortably accommodate two adults. 

Nests 3.0
Nidos 3.0

Las Tree Tents son estructuras ligeras que combinan el 
aluminio con la madera de fresno. Estas estructuras pue-
den transportarse y montarse fácilmente con un mínimo 
impacto en su entorno. 

Se trata de una esfera de tres metros de diámetro, lo su-
ficientemente grande para alojar cómodamente dos adul-
tos. El aislamiento térmico de lana 100%, permite su uso 
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100% wool, 
winter thermal 
liners allow for 
all year round 
accommoda-
tion while wood 
stove, water and 
renewable elec-

tric options offer the extra creature comforts.
Why a sphere? Quite simply, symmetry. Symmetry means 

even load distribution through the wooden laths, repeat-
ability of parts, adaptability in rigging, good rain fall-off, and 
most of all, no straight lines which we feel helps them blend 
into and balance with their environment.

Steam bent Green Ash is not only a frame for the canvas 
skin the ash frame also goes some way to stabilising the 
overall structure. The amazing strength produced from 
the curved ash laths spread the loading throughout the 
structure and also take shock from occupant movement.

Aluminium, used for the sub-frame, is an amazing ma-
terial, it may be a fair bit of energy used in its production 
but if used correctly it can replace heavier materials, does 
not corrode, is 100% recyclable. 

One of the major degrading factors to outdoor struc-
tural fabrics is ultra-violet radiation from the sun. To this 
end these tents use a heavy and tight, dense weave 455g, 
100% cotton canvas proofed for mould, mildew and fun-
gal attack and water repellence. ✦

durante todo el año, mientras que la estufa de leña, el agua 
y la electricidad renovables ofrecen confort adicional.

La idea de utilizar una esfera es debido a la simetría y 
estética que proporciona. La simetría permite la correcta 
distribución de las cargas a través de los listones de 
madera, la reproducibilidad de las piezas, la adaptabilidad 
del cordaje, un buena repelencia de la lluvia, y sobre todo, 
la ausencia de líneas rectas de manera que ayuda a la 
integración y equilibrio con el entorno.

El marco de madera de fresno no es sólo un marco 
sino que además contribuye a la estabilización global de 
la estructura. La enorme fuerza producida a partir de los 
listones curvos reparte la carga por toda la estructura y 
también absorbe el movimiento de los ocupantes. 

La subestructura se hizo de aluminio dado que es un 
material que reemplaza otros materiales más pesados​​, no 
se corroe y es 100% reciclable. 

Uno de los principales factores de degradación de los 
tejidos estructurales al aire libre es la radiación ultravio-
leta del sol. Por ello se optó por un tejido pesado e im-
permeable, de algodón 100%, con una densidad de 455g, 
impermeabilizado contra el ataque del moho y los hongos 
y que repeliera el agua. ✦
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Wings for the Land of the Rising Sun
Alas para la Tierra del Sol Naciente

Duvall is introducing several new ultra light 
freeform wings for the outdoor industry in 2014 for the 
Japanese market. These new shapes, designed by Charles 
Duvall, have a distinct front and back, wrapping around to 
create a rear closure. The wings are designed to be set-up 
with two ski poles. The fabric is patterned to allow “shape-
changing”. The products will be available in two sizes 
in both 1.1 oz. and 3.3 oz. ripstop nylon with a silicon 
elastomer coating on both sides. Available colors will be 
white, silver, dark grey and black.

Duvall is utilizing new edge and point technology used 
in his larger scale projects adding strength and flexibility 
in response to how the membrane translates stress 
under wind load. The designs are inspired by delicate 
multi-faceted tropical flowers which are very fragile yet 
extremely wind resistant.

The white prototype is “Gypsy Moth”, named for how 
it sits closely to the ground, and the grey prototype is 
“Stingray”, named for the more playful freeform design. ✦

Tents | Carpas

Project | Proyecto
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1

DYNAMIC SPACES 
207-596-7940

 TEXTILE ARCHITECTURE

ROCKLAND
MAINE
USA

CUSTOM  SCULPTURAL SHADE
Residential & Commercial

Standard 8m “Star”

duvalldesign.com

Duvall presentará en el 2014 varias cubiertas ultra-
ligeras con formas irregulares para la industria de exterio-
res del mercado japonés. Estas nuevas formas, diseñadas 
por Charles Duvall, tienen una parte frontal y posterior 
distinta, que se envuelven para crear el cierre posterior. 
Las “alas” están diseñadas para instalarse mediante dos 
bastones de esquí. El patrón del tejido permite el “cambio 
de forma”. El producto estará disponible en dos gramajes 
(31g y 93g ) en nylon con recubrimiento de elastómero 
de silicio en ambos lados. Los colores disponibles son 
blanco, plata, gris oscuro y negro.

Duvall ha utilizado nueva tecnología punta usada en 
sus proyectos de mayor envergadura añadiendo fuerza y ​​la 
flexibilidad como respuesta a como la forma de la membra-
na traslada la tensión bajo carga de viento. Los diseños se 
inspiran en unas delicadas flores tropicales polifacéticas que 
son muy frágiles pero extremadamente resistentes al viento.

El prototipo blanco es Gypsy Moth, llamado así por la 
forma en que se asienta perfectamente bien al terreno, y 
el prototipo gris es Stingray, nombre que hace referencia a 
un diseño más festivo. ✦

Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
Ultralight Camping Wings

Client | Cliente
Duvall Design Studio

Structural engineering firm | Ingeniería structural
Zdeneck Jurick

Assembly and design of membrane | Montaje y diseño de la 
membrana
Duvall: Fabricated in US

Trade name of fabric | Nombre comercial del tejido
double coated silicon elastomer coated nylon

m2 textile used | m2 tejido utilizados
8 linear meters ( 160cm width )

Source | Fuente
Charles Duvall

AHEEEHAPHNCMMFMKNOLPLPAHEEEHA
BNFFFNBPBGNCAKIKNCEGEPBNFFFNB
LAAAHEFGMHJKAKIMNLKMKLIADINOD
MIIJJAFONBPGPOFJBHJDADJPLKHDD
PIELAFFBCGJIIFHLKLGPFDMJKDBDC
MFFFNFEPIEIBGIFMAAKIAHFHAKHLK
APBBBPAPAJOFICGAFPKNHFEDECBEP
HHHHHHHPPPPHHHPHPHPHHHHPHPHPP
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Los diseñadores desarrollaron una historia única 
específicamente para este parque, que proporciona no 
sólo una estética bien definida, sino la posibilidad de un 
compromiso más profundo para mostrar la cultura de los 
Emiratos Árabes.

“The Legend of the Lost Pearl” se basa en un personaje 
ficticio creado específicamente para Yas Waterworld. 
Todos los detalles en el parque se han realizado en 
honor del patrimonio de los pueblos de los Emiratos 

The designers developed a unique story specifically 
for this park, providing not only an aesthetic through line, 
but opportunities for deeper engagement and to show-
case Emirati culture.

“The Legend of the Lost Pearl” follows a fictitious char-
acter created specifically for Yas Waterworld. Every detail 
in the park is meant to honour the heritage of the UAE’s 
Emirati people. In deference to the Abu Dhabi climate, the 
designers created several permanently shaded rides, queues, 
lounging and dining areas. A careful use of fun colours in-
corporates youth appeal while fitting into the Emirati theme.

The Yas Waterworld has already won two industry 
awards at the World Waterpark Association (WWA) 
symposium in 2012, and also won a Leading Edge Award 
and the Middle East Project of the Year 2012 at the MEP 
Awards, Middle East.

The fabricator Mister Shade UAE LLC has included wa-
ter mist spray piping in the shade sails to help combat the 
extreme heat of up to 55 degrees Celsius in summer. The 
park is on the new Yas Island situated next to the Formula 
1 racing circuit and the Ferrari World amusement park. ✦

Legend of the Lost Pearl
La leyenda de la perla perdida

Project data | Ficha técnica

Name of the project 
Nombre del proyecto
Yas Waterworld

Client | Cliente
Mister Shade UAE

Architecture firm 
Arquitectura 
Atkins

Contractor | Contratistas
All design, fabrication and 
engineering done by Mister 
Shade UAE. Main contactor 
for entire project was ALEC 
contracting. 

Membrane design, 
engineering & assembly 
Diseño, ingeniería y montaje 
de la membrana
Mister Shade UAE

Producer of the membrane 
Fabricante del tejido 
Polyfab Australia – 
COMSHADE®, Light Green, 
Rust, Sandstone, Porcelain 
colours

m2 textile used 
m2 tejido utilizados
18 000

Sun Protection | Protección solar

Árabes Unidos. En deferencia al clima de Abu Dhabi, 
los diseñadores crearon varios paseos permanentemente 
sombreados, para las colas, zonas de descanso y zona de 
comedor. Se incorpora un uso cuidadoso de divertidos 
colores que encajan tanto con la juventud como con en el 
tema de los Emiratos.

El Yas Waterworld ha Ganado dos premios en el simpo-
sio de la Asociación Mundial de Parques Acuáticos (WWA) 
de 2012, y también el Premio Leading Edge y el Premio al 
Mejor Proyecto de Oriente Medio del año 2012 (MEP).

El fabricante Mister Shade UAE LLC ha incluido un 
pulverizador de agua en las tuberías de las velas para ayu-
dar a combatir el calor extremo que llega a los 55 grados 
centígrados en verano. El parque se encuentra en la nueva 
isla de Yas situada junto al circuito de carreras de Fórmula 
1 y el parque de atracciones Ferrari World. ✦

Project | Proyecto

Article reprint due to an incomplete data sheet in our last issue.
Repetimos la publicación de este artículo, dado que  
en su momento se hizo con la información de la ficha técnica incompleta.

AHEEEHAPJONMDDGILGLNPPAHEEEHA
BNFFFNBPNLEGIHJOBLBCBPBNFFFNB
MBBAOBFNNHADBPBFKNDFIIJOKOHFK
ONIGMOFFKFGLCPNFKDPAEEKLNIDFB
CAEHBOFFNFHKCIAGOAKLFGMBGGIOP
ENFFNNEPCBENGJHHACBBAHFHADFJL
APBBBPAPIMCOKNDOHPMKGAHHCGBKN
HHHHHHHPPHPHPHPPHPHHHHPHPPPHP
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POLYFX® 

POLYTEX®  

COMSHADE® 
COMTEX®  

The  
shadecloth  

people
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POLYFAB Australia Pty Ltd  Victoria, Australia  Phone: 03 9770 8480  Fax: 03 9770 8483  Email: mike@polyfab.com.au
POLYFAB MIDDLE EAST LLC  Dubai, United Arab Emirates  Phone: +971 4 884 7933  Fax: +971 4 884 7934  Email: brett@polyfab.ae  
POLYFAB USA LLC  Manhattan Beach, California  Phone: 440-503-9056  Fax: 310-626-9639  Email: steve@PolyfabUSA.com

All Polyfab shadecloth is 100% recyclable and phthalate free     

www.polyfab.com.au  www.polyfabusa.com   
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Desert sand shades
Sombras con arena del desierto

Park and Garden Thailand Co. Ltd., based in 
Bangkok, Thailand have just completed the first project 
in the country using the ‘Synthesis’ Commercial 95 WP 
fabrics, the colour is Desert Sand. 

The pool deck and surrounding seating areas of the 
International School Bangkok have been fully protected. 
This textile was specifically chosen for its light transmis-
sion and waterproofing properties. This is the first major 
project in Thailand using this type of fabric and the school 
council is very pleased with the installation. ✦

Park and Garden Thailand Co. Ltd., con sede en 
Bangkok, Tailandia ha completado el primer proyecto en 
el país utilizando el tejido ‘Synthesis’ Commercial 95 WP, 
de color “arena del desierto”.

La terraza de la piscina y las áreas de descanso de alre-
dedor de la Escuela Internacional de Bangkok están total-
mente protegidas. Este tejido fue elegido específicamente 
por sus propiedades impermeabilizantes y de transmisión 
de la luz. Este es el primer gran proyecto en Tailandia 
donde se ha utilizado este tipo de textil y el consejo esco-
lar está muy satisfecho con la instalación. ✦

Project | Proyecto

Sun Protection | Protección solar
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Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre 
del proyecto
New Sport Facility

Client | Cliente
International School of 
Bangkok

Architecture firm | 
Arquitectura 
The Beaumont Partnership

Structural engineering firm | 
Ingeniería structural
EEC WSP Thailand

Contractor, membrane 
engineering, assembly 
and design | Contratistas, 
ingeniería, montaje y diseño 
de la membrana
Park & Garden Co., Ltd.

Textile manufacturer | 
Fabricante del tejido 
Gale Pacific

Trade name of fabric | Nombre 
comercial del tejido 
Commercial 95 WP

m2 textile used | m2 tejido 
utilizados
704

Source | Fuente
Park & Garden Co., Ltd.

AHEEEHAPNEFJAKNCHBAEJPAHEEEHA
BNFFFNBPBPBCMGBPAOAKJPBNFFFNB
JFMPDLFLEFHOGKMIAMGDJHLCBODKI
LEPGIFFCOEEDABLHFDJHNPLMIGLOB
EACJLGFMHIIONIFMGKJAGHLJIMLOI
MNNFNNEPLNECDNNJLEKIAHFHAGLLA
APBBBPAPGLNKIDMPJMFDDDHAHPNIM
HHHHHHHPPHHHPPPHPHPHHHPPHHPHP
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This new, 18 acre, state-of-the-art water treatment 
plant in Tucson, Arizona contains an administration 
building directly adjacent to a maintenance building. 
Frequent circulation of personnel between buildings 
is anticipated, so project architect Swaback Partners 
encouraged builder CH2M Hill Constructors to add 
a tensile structure composition. G.H. Bruce, Llc was 
selected for the assignment. 

A long-standing commitment of the G.H. Bruce design 
team is that each project be “functional sculpture,” or 
as they refer to their work, “Tensile Sculpture.” Heron’s 
Landing is an excellent example of that notion.  Fabric 
canopies provide a dynamic counterpoint to the architec-
tural massing and materials of the buildings, while creat-
ing shade in strategic locations, including a cafeteria patio. 
Severely tilted, tapered, and buttressed steel supports 
were created to both enhance the sculptural quality of the 
space and reduce the number of required supports.

Skyward vistas, overlapping planes, and animated 
shadow patterns are all signature components of a G.H. 
Bruce Tensile Sculpture.  “For twenty years now we have 
been practicing our art form,” says Geoffrey Bruce. “We 
are continually inspired by each new creative client and 
opportunity.” ✦

La nueva planta de tratamiento de aguas de última 
generación en Tucson (Arizona) de 7,28 hectáreas, tiene 
un edificio de administración adyacente al edificio de 
mantenimiento. Debido a que se preveía una frecuente 
circulación de personal entre los edificios, el arquitec-
to del proyecto Swaback Partners pidió al constructor 
CH2M Hill Constructors que añadiera una estructura 
tensada entre los edificios. G.H. Bruce fue seleccionado 
para realizar el proyecto.

Un elemento clave en toda la trayectoria del equipo 
de diseño de G.H. Bruce es que cada proyecto sea una 
“escultura funcional”, o según ellos mismos lo definen, 
una “escultura tensada”. El Aterrizaje de la garza es un 
excelente ejemplo de ese concepto. Las velas de tejido 
proporcionan un contrapunto dinámico a la volumetría 
arquitectónica y los materiales de los edificios, además 
aportan sombra en lugares estratégicos, incluyendo el pa-
tio de la cafetería. Se diseñaron soportes cónicos de acero 
reforzados y muy inclinados para mejorar tanto la calidad 
escultórica del espacio como para reducir el número de 
apoyos que se necesitaban.

Las vistas aéreas, los planos superpuestos y los patrones 
de sombras variables, son todos componentes de las 
esculturas tensadas de la firma G.H. Bruce. “Durante 
veinte años hemos estado practicando nuestra forma de 
arte”, explica Geoffrey Bruce. “Cada nuevo proyecto y 
oportunidad es una inspiración continua para nosotros.” ✦

Sun protection | Protección solar

Project | Proyecto

Tensile art touches down
El aterrizaje del arte tensado 



Heron’s Landing is an excellent example of  
the designer’s philosophy of work. 

El Aterrizaje de la garza es un excelente  
ejemplo de la filosofía de trabajo del diseñador.
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www.ghbruce.com contact@ghbruce.com
+1-520-903-9005

Tensile Sculpture

Project data 
Ficha técnica

Name of the project 
Nombre del proyecto
Heron’s Landing

Client | Cliente
Pima County, Arizona

Architecture firm | Arquitectura 
Swaback Partners, PLLC

Structural & membrane engineering 
firm | Ingeniería structural  
y de la membrana
Douglas A. Snow & Associates

Contractor, design-build-operate 
contractor | Contratista de las 
operaciones de diseño y montaje
CH2M Hill Constructors, Inc.

Tensile structure design-build 
contractor | Contratista del diseño y 
montaje de la estructura tensada
G.H. BRUCE, LLC

Textile manufacturer 
Fabricante del tejido
Polyfab USA

Trade name of fabric 
Nombre comercial del tejido
Comtex

m2 textile used | m2 tejido utilizados
221

Source | Fuente
G.H. BRUCE, LLC

AHEEEHAPOENIENDOLPAHEEEHA
BNFFFNBPIGEKJKBOJPBNFFFNB
KEDIMPFONFJOPFMAANABMANLJ
CGPKNJFICGFCFHDJGJACPNNLB
MNFFNFEPDHGNDFFGAHFHANLHI
APBBBPAPMAHFBKDBACHGADLBF
HHHHHHHPPPHHPHPPHPHPPHPPH
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The name of the club Bunyodkor means “The 
Creator”, a very appropriate name for a football team 
which, in just five years, has got itself into the national 
premier league.  Just as stunning has been the construc-
tion of its new headquarters. The new stadium for 34,000 
spectators is a scheme carried out in two phases. In the 
first, the stands were constructed according to a design 
topped off with a textile roof looking like a folded paper 
crown. It showed little curvature and was very complex 
to implement. In the winter of 2011, the government of 

The Creator is in Uzbekistan
El Creador está en Uzbekistán

El nombre del club Bunyodkor significa “El creador”, 
nombre bien apropiado para un equipo de fútbol que en 
cinco años se ha colocado en la primera liga nacional. Así 
de fulgurante fue también la construcción de su nueva 
sede principal. El nuevo estadio para 34.000 espectado-
res es una obra ejecutada en dos fases. En la primera se 
construyó el graderío según un proyecto que culminaba 
con una cubierta textil semejante a una corona de papel 
plegado, con poca curvatura y elevada complejidad de 
ejecución. El gobierno de Uzbekistán optó por encargar 

Public covers | Coberturas para público

Project | Proyecto
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en invierno del 2011 el rediseño estructural de la cubierta 
para cumplir con el plazo de finalización de las obras y 
de inauguración del estadio al año siguiente. La nueva 
propuesta estaba comprometida consecuentemente con 
el apremio de disponer de apenas un año y con la parte 
inferior de obra ya ejecutada que marcaba una geometría 
y una capacidad portante determinadas.

Se estableció un diseño modular de elementos auto
portantes que permitieron un alto grado de seguridad  
y simultaneidad durante el montaje. Esto resultaba 
también útil para poder intercambiar elementos  
repetidos en la estructura de acero y atenuar los 
inconvenientes del suministro. 

Los proyectistas conocían estos retos por su expe-
riencia de obras anteriores en Tashkent. Trabajaron 
hábilmente para simplificar los elementos estructurales y 
conjugarlos hasta convertirlos en un diseño optimizado, 
convincente y sobretodo espectacular. El uso de arcos 
ajustables para conseguir curvatura en la membrana se 
observa tanto en los módulos de cubierta como de facha-
da. Ésta se compone de 64 esbeltas velas romboidales que 
se articulan con 64 módulos de cubierta textil. Los arran-
ques de los arcos de cubierta disponen de un sencillo 
sistema de ajuste para subirlos y tensar así la membrana.

Uzbekistan decided to order the structural redesign of the 
roof to meet the deadline for the completion of the works 
and the opening of the stadium the following year. The 
new proposal was therefore drawn up with the pressure 
of having just under a year available and with the bottom 
part of the scheme already built, imposing a particular 
geometry and load-bearing capacity.

A modular design of self-supporting elements 
was established, allowing a high level of safety and 
simultaneous fitting. This was also useful for being able 
to interchange repeated elements of the steel structure, 
relieving supply problems. 

The designers knew about these challenges because 
of their previous experience of works in Tashkent. They 
worked skilfully to simplify structural elements and com-
bine them into the best possible design, which is convinc-
ing and, above all, spectacular. The use of adjustable arches 
to achieve the curvature of the membrane can be seen both 
in the roof and façade modules. This consists of 64 slim, 
rhomboid sails linked to 64 modules textile roof modules. 
The points where the roof arches begin have a simple ad-
justment system to raise them and tighten the membrane.

Going against the current tendency to design textile 
structures with little curvature, and even almost flat, the 
success of the final design for this roof should be valued, 
as it works with the logic of the textile material, making 
use of its load-bearing capacities in proportion to the 
direction. Curvature is even more necessary if there are 
considerable loads of snow or wind, as is the case here. 
Thanks to the slim rhomboid sails of the façade, good 
protection against the wind and sun is achieved, both for 
the stadium foyer and for the other circulation areas.  At 
night, coloured lights make the textile surface of the fa-
çade into a gigantic crown of flames. 

Engineering language marks the design of each detail, 
which is optimised but robust, for example, the ogive 
arches of the façade or the protective cylinder at the bases 
of the columns. The rounded shapes of the steel pieces 
match the gentle shapes of the membrane. Four tonnes of 
bright white paint help to blend the steel tube structure 
even better into the 32,000 m² of rhythmically undulat-
ing fabric surrounding the stadium. This beautiful elegant 
white of the whole structure is particularly enjoyable in 
contrast with the blue skies of Tashkent. ✦

Public covers | Coberturas para público

Project | Proyecto
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Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
Textile cover for Bunyodkor Stadium in Tashkent, Uzbekistan

Client | Cliente
KQB Bunyodkor, Tashkent, Usbekistan

Structural & membrane engineering firm | Ingeniería structural  
y de la membrana
if-group, Ingenieure für Flächentragwerke GmbH

Contractor | Contratistas para la fachada y la cubierta
Oberhofer Stahlbau GmbH

Assembly and design of membrane, textile manufacturer | Montaje 
y diseño de la membrana, fabricante del tejido
Ceno Membrane Technology GmbH

Trade name of fabric | Nombre comercial del tejido
Valmex FR 1000 Mehatop F Typ III, Mehler Texnologies GmbH

Artificial Light design | Diseno de Iluminación artificial
Griven S.r.l.

m2 textile used | m2 tejido utilizados
32.000 m²

Source | Fuente
if-group, Ingenieure für Flächentragwerke GmbH

En contra de la tendencia actual de diseñar estructuras 
textiles con poca curvatura o casi planas, hay que valorar 
el acierto del diseño final de esta cubierta por trabajar con 
la lógica del material textil y aprovechar sus capacidades 
portantes proporcionales a su flecha. La curvatura se 
hace aún más necesaria si existen cargas considerables 
de nieve o de viento como era en este caso. Gracias a las 
esbeltas velas romboidales de fachada se consigue una 
buena protección contra el viento y también contra el sol 
tanto para el foyer perimetral del estadio como para los 
demás espacios de circulación. Durante la noche, luces de 
colores convierten la superficie textil de la fachada en una 
corona de llamas gigantes. 

El lenguaje ingenieril, bien optimizado y a su vez 
robusto, marca el diseño de cada detalle. Por ejemplo, 
los arcos ojivales de fachada o el bombín de protección 
de la base de las columnas. Las formas redondeadas de 
las piezas de acero sintonizan con las formas suaves de 
la membrana. Cuatro toneladas de pintura de blanco 
riguroso ayudan a fusionar aún más la estructura 
tubular de acero con el tejido de 32.000 m², que ondula 
rítmicamente envolviendo el estadio. Este blanco pulcro y 
elegante de todo el conjunto se disfruta especialmente en 
contraste con el cielo azul de Tashkent. ✦

AHEEEHAPHHIAMIPNCCFIFPAHEEEHA
BNFFFNBPBCIHJCBGNPBGIPBNFFFNB
JCHBBGFFJCDDANKIOLFPFLMEAIPOD
GNBGNIFNEHNCCADFKAKKACIPLCHHC
PEJJLNFDCDFHJPBIFNKMKLEKIHHKC
MFNFNFEPIHMIPHAFAHBAAHFHAKHKK
APBBBPAPADAIGGKDKLHIDGFDECBEP
HHHHHHHPPHHPHHPPPHPPPPPPHPHPP
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Mineirão fue inaugurado en 1965 como el segundo 
mayor estadio de fútbol del mundo, con una capacidad 
de casi 130 mil personas. Con la elección de Brasil para 
organizar la Copa Mundial 2014 llegó la oportunidad de 
transformar el estadio en un complejo deportivo mul-
tifuncional y que se convirtiera en un foco de atracción 
para la zona y la ciudad entera.

La ampliación de la cubierta era fundamental para la co-
modidad del público, tanto dentro del estadio como fuera. 
El espacio externo – utilizado anteriormente como aparca-
miento al aire libre – tuvo que ser redefinido por completo 
con el fin de crear buenas condiciones de acceso al estadio.

Ya que Mineirão es un edificio protegido, la ampliación 
solo se pudo realizar con la inserción de un podio, dado 
que el estadio tenía una estructura externa inclinada. La 
gran innovación del equipo de BCMF fue articular esa 
plataforma con la ciudad y con el estadio: subvirtiendo la 
solución clásica del podio, que hace referencia a un edifi-

Mineirão was inaugurated in 1965 as the 
second largest football stadium in the world, with a 
total capacity for about 130.000 people. As Brazil was 
chosen to host the World Cup 2014, opportunity came 
about to transform the stadium into a multifunctional 
sports complex to become a focus of attraction to its 
neighborhood and to the city.

The extension of the roof is critical to the comfort of the 
audience both inside and outside the stadium.  Externally, 
the site – previously used mainly as an open air parking 
area – had to be completely redefined in order to create 
conditions of access and general support to the stadium.

Since Mineirão is a protected building, the addition 
of new program could be solely made through the inser-
tion of a platform at its base. The great innovation BCMF 
delivered has been the way of articulating this platform 
both to the city and to the stadium. Subverting the classic 
notion of a podium, which refers to a horizontal build-

Reduce, recycle and reuse
Reducir, reciclar y reutilizar
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ing with a flat top surface, this platform is carved on the 
ground and shaped accordingly, creating semi-public 
squares set at different levels.

Of the existing arena, structural frames, roof slab and up-
per tiers, all protected, were kept. Intermediate and lower 
tiers were demolished and the pitch was lowered by 3.40m. 

The extension of the roof was completely redefined. 
Engineers from Engeserj concluded that Mineirão´s 
strong and solid skeleton could – and should – partici-
pate on the extension’s structural system. The mix system 
keeps pace with the stadium’s 88 concrete frames, loading 
on them, creating 26m of new cantilevered coverage.

First step was to relieve stress at the beams with hydrau-
lic jacks and steel cables. The structure was lifted, neutral-
izing the 30cm that it had subsided throughout the years. 
In fact, it was pulled a few centimeters more, a bit higher 
than its original level so that, with the new loads from the 
roof extension, the final result would resemble the condi-

cio horizontal con una superficie superior plana, la nueva 
plataforma está tallada en el suelo formando cuadrados 
establecidos en los diferentes niveles.

Del original se mantuvieron los marcos estructurales 
y los niveles superiores de la cubierta. Los anillos 
intermedio e inferior fueron demolidos y el campo  
se rebajó en 3,40m. 

La extensión de la cubierta fue completamente rede-
finida. Los ingenieros de Engeserj finalizaron el sólido 
esqueleto del Mineirão y participaron en el diseño de la 
estructura de ampliación. El sistema mixto mantiene la es-
tructura de 88 armazones de hormigón y carga sobre ellos 
una cubierta en voladizo de 26m más de nueva creación.

El primer paso fue aliviar la tensión de las vigas con un 
trabajo de protección con gatos hidráulicos y cables de 
acero. La estructura se elevó para neutralizar los casi 30 
cm que había cedido con el paso de los años. De hecho 
se elevó unos centímetros por encima del nivel original 
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Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
Novo Mineirão

Client | Cliente
Consórcio Minas Arena – Construcap, Egesa e Hap Engenharia

Architecture firm | Arquitectura 
BCMF Arquitetos

Structural engineering firm | Ingeniería structural
Engserj

Contractor | Contratistas
Consórcio Nova Arena BH – Construcap, Egesa e Hap Engenharia

Membrane design, engineering and assembly, textile 
manufacturer | Diseño, ingeniería y montaje de la membrana, 
fabricante del tejido
Birdair

Trade name of fabric | Nombre comercial del tejido 
PTFE revestido com TiO2

m2 textile used | m2 tejido utilizados
13 000

Source | Fuente
BCMF Arquitetos

Other | Otros
CONSÓRCIO Minas Arena
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tions of the stadium’s first days. Then, pillars and beams 
were reinforced with bracing systems composed by steel 
plates and cables. Flat trusses composed of steel pipes 
were inserted one by one, after joint pieces were concret-
ed next to each of the pillars. Finally, a self-cleaning PTFE 
membrane was laid on top of the new coverage.

The whole area above the existing slab received a 
network of solar panels that will produce enough  
energy to serve about 1,200 single-family houses: the 
stadium will make this power available to the public 
network, and collect it back whenever needed for its 
own use. Rainwater is being reused. About 90% of the 
demolition spoils were triturated and reused as aggregate 
in the new concrete, and old lawn and chairs were 
donated to other stadiums. ✦

de modo que al añadir las nuevas cargas, producto de la 
ampliación, el resultado final sería similar a las condicio-
nes que tenía previamente el estadio. Posteriormente se 
reforzaron los pilares y las vigas con sistemas de amarres 
integrados por placas metálicas y tirantes de acero. Se 
insertaron, una por una, cerchas planas formadas por 
tubos de acero uniéndolas con hormigón a cada uno de 
los pilares. Finalmente, se colocó una membrana de PTFE 
en la parte superior de la nueva cubierta.

Sobre la losa de la estructura existente se instaló una 
red de paneles solares que producirán energía suficiente 
para 1.200 viviendas: el estadio proporcionará esa  
energía a la red pública, y la utilizará para uso propio 
cuando sea necesario. El agua de la lluvia será reutilizada. 
Cerca del 90% del material de demolición se trituró y 
reutilizó en el nuevo hormigón. Los asientos y el césped 
se donaron a otros estadios. ✦

AHEEEHAPKAFFPGHILKFLOPAHEEEHA
BNFFFNBPEHEKMCBHAPFHBPBNFFFNB
LEKBFDFMGGDEIICCFGICMCFLAEJDO
FJNOBFFBGGENNEPGJLLMNHAHLMKDJ
PHPDCKFJMFDEDDLOMDBJGOOEIDMGN
MNFFFFEPCDBAIDFIHDKAAHFHACBKO
APBBBPAPCLGNDFOFODLGHCHDEKOBE
HHHHHHHPPHPPHHPHPPPHHPHHHHPPP
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Del 5 al 7 de Febrero, 2014  
World Trade Center    Ciudad de México, México

ExpoProducción será el evento del año para aquellos que estén involucrados en los diferentes sectores de la industria 
de la Confección, Textil, Moda, Textiles para el hogar y textiles técnicos para México y Centro América. Durante 3 días, 
expositores y asistentes estarán reunidos para trabajar juntos y descubrir lo último en productos, servicios y tecnología.

Ingenieros, Gerentes de Planta, Gerentes de Control 
de Calidad, Gerentes de Investigación de desarrollo, 
Educadores y Diseñadores que participan en la
producción de prendas de vestir, textiles para el 
hogar y técnicos.

Pavellón Internacional de la 
Asociación de Teleros de Estados 
Unidos Encuentre lo más nuevo y más 
innovador de telas para deportes al aire 
libre, recreación y campismo!

Sirviendo a la industria de productos de costura completa cadena de suministro en México y América Central para textiles de moda, hogar y téncia

¿Quién debe asistir?

Para 2014!

¿Qué encontrarás?
Empresas que producen, diseñan, desarrollan y 
fabricar productos y equipos para las siguientes 
áreas de la industria de la moda, hogar y textiles  
industriales :  aeroespacial, automotriz y transporte, 
interiores, fabricación de prendas de vestir, textiles 
para el hogar, cuero y calzado, médicos, militares, 
deportes, y cubiertas. 

 

Registrese Ahora!   

www.ExpoProduccion.mx/1EP
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Cavalia es un gran espectáculo ecuestre realizado 
en la “mayor carpa del mundo” que se eleva hasta 38m de 
altura con una anchura máxima de 73m y una longitud 
total de 121m. Cada uno de los 3 arcos se extiende hasta 
63m y la cubierta se divide en 16 secciones. La superficie 
total cubierta es de unos 7.100 metros cuadrados, sin 
obstrucciones dentro de la carpa. El escenario tiene una 
superficie de 2.500 metros cuadrados y el aforo de las 

gradas es de casi 2.000 personas. La idea era construir lo 
que normalmente se divide en 3 espacios en una sola gran 
carpa: el espacio de entrada que da la bienvenida a los es-
pectadores, el área central del espectáculo y el backstage. 

Para el diseño de la carpa Cavalia se usaron los cintos 
de Vectran que ejercían la función de elemento resisten-
te en los extremos de la carpa y en las zonas con mayor 
concentración de cargas desde el perímetro a los anillos 
del mástil. Estos cinturones se utilizaron en lugar de los 
cables de acero ya que son muy resistentes y tienen una 
elongación mínima, de manera que permiten que la carpa 
sea más ligera; y además al unirlos a la membrana evitan la 
concentración de cargas debida a las fuerzas tangenciales 

Cavalia is a great horse show performed in “the 
greatest big top in the world”. It rises up to 38 metres high 
and its maximum width is 73 m; the total length is 121 m. 
Each of the 3 arches spans 63 m and the roof is divided 
into 16 sections. The total covered area is about 7,100 
square meters: no obstructions inside the tent. The stage 
covers an area of 2,500 square meters and seating capacity 
of the grandstand is of about 2,000 people. The idea was 

to build what is normally divided into 3 spaces in one big 
tent: the entrance tent which welcomes the spectators, 
the central area for the show and the backstage. 

For the design of the Cavalia tent it was also introduced 
the use of Vectran belts to serve the function of resist-
ant element in the border of the tent and in the areas of 
higher concentration of loads from the perimeter to the 
mast rings. Vectran belts are used instead of steel cables 
as they are highly resistant and have a minimum elonga-
tion allowing the tent to be lighter; being joined to the 
membrane they avoid the concentration of loads due to 
tangential forces which are normally difficult to foresee.

The tent is built according to the American Standard 

Ladies and gentlemen…
Señoras y señores…

Public covers | Coberturas para público
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Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
Cavalia Odysseo

Client | Cliente
Cavalia Inc.

Architecture, and membrane design, engineering & assembly | 
Arquitectura, y diseño, ingeniería y montaje de la membrana
Canobbio SpA 

Structural engineering firm | Ingeniería structural
Canobbio SpA – Asteo France – Genicar Canada

Textile manufacturer | Fabricante del tejido 
Serge Ferrari

Trade name of fabric | Nombre comercial del tejido 
Precontraint 702 and 1202

m2 textile used | m2 tejido utilizados
About 15000 square meters of prec. 1202 and about 6600 square 
meters of prec. 702

Source | Fuente
Stefania Lombardi Canobbio SpA 

ASCE and can be installed even in areas where the risk of 
hurricanes is high. As a matter of fact, two weeks after the 
first installation of the big top, Irene hurricane reached 
the site with winds at more than 100 Km/h. No damages 
occurred even if the anchoring was still provisional. ✦

que normalmente son difíciles de prever.
La carpa está construida de acuerdo con el estándar nor-

teamericano ASCE y se puede instalar incluso en las zonas 
con un alto riesgo de huracanes. De hecho, dos semanas 
después de la primera instalación de la carpa, sufrió el hu-
racán Irene con vientos de más de 100 Km/h. Pese a que el 
anclaje era todavía provisional, no se produjeron daños. ✦

Photos | fotos: Cannobio

AHEEEHAPJHABIGDOFGLNPPAHEEEHA
BNFFFNBPNDEONHIOILJCBPBNFFFNB
NBGHLCFLIDMPFNKMBPCFIIJKINBFK
IMFCIJFPOPCMFIKNHDPAEFLLNIDEA
CAHJBEFGGCFJBJDOOGILMOIAHFIOO
ENNFNNEHCKEBOKPGBCBBAHFHADFBD
APBBBPAPIJOMKMDOHNMLHBGHCAFCN
HHHHHHHPPHPPPHPPPPHHPPHHPPPHP
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Las tres estructuras abovedadas blancas al pie 
de Monte Tamaro en Rivera, Suiza son un espectáculo 
impresionante. Sin embargo, el diseño arquitectónico del 
parque acuático Splash & Spa Tamaro, que fue inaugu-
rado oficialmente el 15 de junio de 2013, no es el único 
elemento impresionante. El interior de las tres cúpulas te-
máticas también ofrece diversidad de atracciones: en una 
superficie de 2.500m2 la cúpula más grande alberga no 
solo una piscina de olas con zona para niños sino también 
una piscina-bar y un restaurante. En la segunda cúpula, 
una serie de toboganes de agua proporcionan diversión 
tanto para niños como para adultos. Los visitantes de la 
tercera cúpula pueden relajarse y dejarse mimar gracias a 
una amplia gama de saunas y baños de vapor.

La estructura que soporta las tres cúpulas está formada 
por vigas de acero en forma de red (dispuestas radialmen-
te) ocultas entre dos membranas.

La membrana interior es de fibra de vidrio recubierta de 
silicona y la membrana externa de PTFE recubierto de fi-
bra de vidrio, que se fijaron herméticamente a la estructura 
de acero. Una mayor presión del aire en el espacio inter-
medio provoca que la membrana externa forme una curva 
plana en el exterior, ocupando la curvatura de la cúpula. 

Entre las dos capas de la membrana se insertaron 
láminas de aluminio de baja emisividad para reducir 

The three white, variously formed domed 
structures at the foot of Monte Tamaro in Rivera, 
Switzerland are an awe-inspiring sight. However, the 
architectural design of the Splash & Spa Tamaro water 
park, which was officially opened on 15 June 2013, is 
not the only impressive aspect. The interiors of the three 
themed domes also offer diverse attractions: over an area 
of 2,500 m2, the largest dome houses a wave pool with a 
children’s area as well as a pool bar and restaurant. In the 
second dome, a number of water slides provide fun for 
children and adults alike. Visitors to the third dome can 
relax and pamper themselves in a wide range of saunas, 
and steam baths. 

The structure supporting the three domes features 
steel lattice girders (arranged radially) which run hidden 
between two membranes. 

The inner membrane of silicon-covered glass fibre and 
the outer membrane of PTFE-covered glass fibre were 
fastened air-tight onto the steel structure. A higher air 
pressure in the interspace causes the outer membrane 
to form outwards into a flat curve, taking up the dome’s 
curvature. An aluminium vapour-coated low-e sheet is 
strung between the two membrane layers in order to 
reduce thermal radiation loss. During the day, membranes 
create a bright and cheerful atmosphere in the inner 

1, 2, 3…Splash!
1, 2, 3…Splash!
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Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
Splash & Spa Tamaro

Client | Cliente
Credit Suisse

Architecture firm | Arquitectura 
Suisse Projects; Marco Giussani Arch. SIA 
OTIA

Structural engineering firm | Ingeniería 
structural
Steel Structure: Airlight Ltd, Switzerland 
Membrane: form TL, Germany

Contractor | Contratistas
Garzoni SA, Switzerland

Membrane design & engineering | Diseño e 
ingeniería de la membrana
form TL, Germany

Membrane assembly | Montaje de la 
membrana
Canobbio SpA, Italy + Seilpartner, Germany

Textile manufacturer | Fabricante del tejido
Canobbio SpA, Italy

Trade name of fabric | Nombre comercial del 
tejido
Outer Layer: Galass PTFE, Sant Gobain 
Sheerfill II 
Inner Layer: Silicon-Glass, Interglas Atex 
3000 
Intermediate Layer: low-e foil

m2 textile used | m2 tejido utilizados
Outer Layer: Glass PTFE, 6700m2  
Inner Layer: Silicon-Glas, 4700m2 
Intermediate Layer: low-e foil, 5400m2  

Source | Fuente
form TL, Germany

space. In the evening, the artificial lighting in the membrane interspace 
impressively sets off the dome structures both inside and outside. ✦

la pérdida de radiación térmica. Durante el día, las membranas crean un 
ambiente luminoso y alegre en el interior. Por la noche, la iluminación 
artificial situada en el espacio intermedio de las membranas activa las 
estructuras externas e internas de la cúpula. ✦

AHEEEHAPDOOKAJDFAPAHEEEHA
BNFFFNBPNKIPNPMPEPBNFFFNB
MAMPNLFADPJGOINAODNIIILBE
HICPDEFIANILJBPJHMGCMNOJE
MFFNFFEHJLFFOCCOAHFHANDOM
APBBBPAPOJDKPHFGCGDEGDFLA
HHHHHHHPPPPPPPPPHPHPPHPPH
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The development of a scheme to remodel and extend 
Antofagasta airport, opened in 1954 and currently the 
most important passenger airport in the II region of Chile, 
began in 2011. The building was redesigned by Amunátegui 
Barreau Arquitectos, who decided to change the existing 
roof for a tensile structure, basically because of the benefits 
provided by the system in formal and financial terms.

After studying the many shape and colour options, it 
was decided that it should be white and with two layers 
– the roof and the ceiling – so that the light and tempera-
ture could be controlled. 

The design of the roof maintained the same structural 
layout as the existing building, supported on beams and 
columns every 12 m. The roof was organised into three 
typical modules, with a module for each end – north and 
south – covering 8,300m2. Each of them is developed 
between two main beams which are in two parts – West 
and East – divided by a central axis. 

To make fitting easier, a mechanical assembly was 
provided in order to reduce on-site welding for safety 
reasons. The process began with a topographical survey 
carried out with a computerised robot station georefer-
enced by GPS. The anchorage points were then fitted in 
the existing building. 

The fitting of the sheets began when the structure was 
considerably advanced. The project included a combina-
tion of systems to fix the membrane to the structure, but 
the ceiling was connected using a high-tenacity nylon hal-
yard and, for the external roof, using metal elements bolted 
to the load-bearing structure. Metal covers were fitted to 
protect the joints using an easy-assembly pressure system.

Planning made it possible to cover large areas in a 
relatively short period of time; in fact the structure (70 
tonnes) was assembled in 45 working days. For the sheets, 
the period was approximately 25 days. ✦

A high-flying roof
Una cubierta de altos vuelos

Building covers | Coberturas para edificios
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Project data | Ficha técnica

Name of the project | Nombre del proyecto
Cubierta Aeropuerto Cerro Moreno

Client | Cliente
A-Port S.A.

Architecture firm | Arquitectura 
Amunátegui Barreau A.I.A.; Arq. Guillermo 
Carella S.

Structural engineering firm | Ingeniería 
structural
Cidelsa; R.G. Ingenieros LTDA.

Contractor, membrane engineering, assembly 
& design | Contratistas, ingeniería, montaje y 
diseño de la membrana
Cidelsa Chile LTDA.

Fabric manufacturer | Fabricante del tejido
Serge Ferrari

Textile model | Modelo de Tejido
Precontraint  902S2, 702S, 502S

m2 textile used | m2 tejido utilizados
28 310 m2

Source | Fuente
Arq. Guillermo Carella S.

El 2011 se inició el desarrollo del proyecto de re-
modelación y ampliación del aeropuerto de Antofagasta, 
inaugurado en 1954 y que actualmente es el aeropuerto de 
pasajeros más importante de la II región de Chile. El edi-
ficio fue rediseñado por Amunátegui Barreau Arquitectos, 
quienes decidieron cambiar el techo existente por una 
tensoestructura, básicamente por las ventajas que el siste-
ma brinda a nivel formal y económico.

Después de estudiar las múltiples opciones en cuanto 
a forma y color se decidió que fuera solo de color blanco 
y de doble capa, cubierta y cielorraso, para controlar los 
aspectos térmicos y lumínicos. 

El diseño de la cubierta mantuvo la misma trama 
estructural del edificio existente, que se apoya sobre las vi-
gas y columnas cada 12m. La cubierta se organizó en trece 
módulos típicos y un módulo para cada extremo, norte y 
sur, cubriendo 8.300m2. Cada módulo se desarrolla entre 
dos vigas principales y estos a su vez en dos partes – Oeste 
y Este – divididas por un eje central. 

Para facilitar el montaje se previó un ensamble mecánico 
a fin de reducir las soldaduras en terreno por consideracio-
nes de seguridad. El proceso se inició con un levantamien-
to topográfico realizado con una estación robótica compu-
tarizada georeferenciada por GPS. Luego se procedió a la 
colocación de los anclajes en el edificio existente. 

Con la estructura considerablemente avanzada, se 
inició el montaje de las mantas. El proyecto contempla 
una combinación de sistemas de fijación de la membrana 
a la estructura, para el techo se conectan mediante driza 
de nylon de alta tenacidad y para la cubierta exterior me-
diante elementos metálicos empernados a la estructura 
portante. Para proteger las uniones se colocaron tapas 
metálicas mediante un sistema a presión de fácil montaje.

La planificación permitió cubrir grandes áreas en un 
lapso de tiempo relativamente corto, de hecho la estruc-
tura (70 Ton) fue montada en 45 días útiles y para las 
mantas el término es de aproximadamente 25 días. ✦

AHEEEHAPNCMFOLJKMMJLNFKFJPAHEEEHA
BNFFFNBPBGEKNCEHJKJGIOJHMPBNFFFNB
NGNNDKFLHCHJFNGCNDJPOCCAFHPDHJDJO
CFBJPJFCGIJIDNBHONIDJGFBFJHCGFJNP
NICMCNFKOKNKEGOPBNGGNEDJFIEPHJLCO
MELOPKFJGAHOIBBMOGMAGECJGMHDGBPAH
MNNNFFEPLFIEPIKCKHEPEGBDAHFHAMLEP
APBBBPAPGDFMFEHHBDBCAGMOEGBEBDNLH
HHHHHHHPPHPPPHPPPHHPPHHPHHHPHPPPH
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EXPO-PRODUCCIÓN 2014 
5–7 FEBRUARY, MEXICO D.F., MEXICO 

ExpoProducción, being held February 5–7, 2014 
at the World Trade Center, Mexico City, is the 

only event in Mexico to bring together under  
one roof all sectors of the fashion, home and 

technical textiles. Leading companies from 
the equipment and machinery sector, along 

with both domestic and international textile 
manufacturers, technical textiles and fiber 

manufacturers, and all areas of service and parts 
suppliers will be showcasing their latest products, 

services and technology for the industry.

R+T ASIA 
26–28 MARCH, SHANGAI, CHINA 

R+T Asia is a must-attend, three-day business-to-
business international trade show for roller shut-

ters, doors/gates and sun protection systems. It 
is a unique opportunity for you to network, meet 
new business partners, and expand your business.

INDEX 14 
08–11 APRIL, GENEVA, SWITZERLAND 

Organized once every three years, this trade fair 
is the largest global meeting place between the 

players in the nonwovens marketplace and its 
suppliers and customers.

EXPO-PRODUCCIÓN 2014
5–7 DE FEBRERO, MÉXICO D.F. (MÉXICO)

Expo-Producción, que se celebrará del 5 a 7 de 
febrero 2014 en el World Trade Center, Ciudad 
de México, será el único evento en México que 
reunirá, bajo un mismo techo, a todos los secto-
res del Vestir, Textiles para el Hogar y Textiles 
Técnicos. Las empresas líderes en equipo y 
maquinaria, junto con los fabricantes de textiles 
nacionales e internacionales, textiles técnicos, los 
fabricantes de fibra, todas las áreas de servicio y 
proveedores darán a conocer lo último en pro-
ductos, servicios y tecnología para la industria.

R+T ASIA 
26–28 MARZO, SHANGAI (CHINA)

R + T Asia es una feria internacional especializa-
da en persianas, puertas/portones y sistemas de 
protección solar. Es una oportunidad única para 
contactar con profesionales y conocer nuevos 
socios de negocios.

INDEX 14
8–11 ABRIL, GINEBRA (SUIZA)

Celebrada cada tres años, la feria es el mayor lu-
gar de encuentro entre los profesionales del mer-
cado de los no-tejidos, sus proveedores y clientes. 
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www.editorialespazio.com

info@editorialespazio.com
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En los próximos números de la revista  
espaZio incluiremos los siguientes temas: 
✦ Cursos sobre estructuras tensadas
✦ Qué hacer y qué no hacer en la arquitectura tensada

Si deseas participar o colaborar aportando información o tu experiencia 
en alguno de estos temas o tienes sugerencias interesantes para 
próximos números ponte en contacto con nosotros en  
info@editorialespazio.com.

Featured articles in coming editions  
of espaZio include:
✦ Tensile architecture courses
✦ Do’s and Don’ts in tensile architecture

If you’d like to join us and participate by bringing information and 
expertise with regards to any of the subjects mentioned or if you’ve got 
any other suggestions for forthcoming editions, don’t hesitate to contact 
us at info@editorialespazio.com.

Coming issues
Próximos números

08

Who’s who in this issue 
Quién es quién en este número

12	T extile-Architketur newsletter 
Boletín de Textile-Architketur 
Textile-Architketur  www.textile-architektur.de

14	TE NTS, Nomadic Architecture 
CARPAS, Arquitectura Nómada
Marilyn Moss  mm@chawezi.me

22	T he Moving School
La escuela en movimiento
Mehler Texnologies  www.mehler-texnologies.com

24	Or ganic curves in luxurious harmony
Curvas orgánicas en lujosa armonía
Neil Hendrikz  www.capeshade.co.za
Serge Ferrari  www.sergeferrari.com

26	 Nests 3.0
Nidos 3.0
Tree Tents  www.treetents.co.uk

28	W ings for the Land of the Raising Sun
Alas para la Tierra del Sol Naciente
Duvall Design  www.duvalldesign.com

30	L egend of the Lost Pearl
La leyenda de la perla perdida
Polyfab Middle East  www.polyfab.com.au

32	D esert sand shades
Sombras con arena del desierto
Gale Pacific  www.synthesisfabrics.com

34	T ensile art touches down
El aterrizaje del arte tensado
G.H. Bruce  www.ghbruce.com

37	T he Creator is in Uzbekistan
El Creador está en Uzbekistán
if-group, Ingenieure für Flächentragwerke GmbH  
www.if-group.de

40	 Reduce, recycle and reuse
Reducir, reciclar y reutilizar
BCMF Arquitetos  www.bcmfarquitetos.com

44	L adies and gentlemen...
Señoras y señores...
Canobbio SpA  www.canobbio.com

46	 1, 2, 3… Splash! 
form TL  www.form-TL.de

48	A  high-flying roof
Una cubierta de altos vuelos
Guillermo Carella S.  www.carella-arquitectos.com

56	A  snow globe for Eros
Una esfera de nieve para Eros
Architen Landrell  www.architen.com
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TENSUS
Textile Architecture Master  
in Chile. | Máster en Arquitectura  
textil en Chile.
Las Dalias #1866, comuna Ñuñoa
Santiago, Chile
T +56 (02) 2934 2161
F M +56 (9) 7695 7736
contacto@tensus.cl / www.tensus.cl

DUVALL DESIGN INC.
Duvall Design, Inc. creates sculptural 
fabric shade structures. | Duvall 
Design, Inc. crea estructuras 
esculturales textiles para sombreado. 
PO 297
W Rockport, Maine 04865
Duvall Design Studio
10 Farwell Dr.
Rockland, Maine 04841
T +1 207-596-7940
F +1 207-596-7832
cduvall@me.com
duvalldesign.com

ESMERY CARON STRUCTURES
Architectural Membrane Solutions 
Manufacturing and installation of 
textile architecture. | Soluciones 
en membranas arquitectónicas 
Fabricación e Instalación de 
Arquitectura Textil.
Parc d’Enterprises La Radio 
Route de Paris 28109 | Dreux Cédex, France
T +33 (0)2 37 63 04 00 
F +33 (0)2 37 46 41 52 
infos@esmery-caron.com 
www.esmery-caron.com

form TL
Design and analysis of textile 
architecture, cable structures, wide-
span steel structures. |  Diseño 
y análisis en arquitectura textil, 
estructuras de cable y estructuras  
de acero de gran envergadura.
Kesselhaus, Güttinger Straße 37
78315 Radolfzell, Germany
T +49 7732 9464 0 / F +49 7732 946494 
info@form-TL.de / www.form-TL.de

PM ENGINEERING SRL
Design, manufacture and installation 
of airdomes, wood/steel structures 
with textile membranes. | Diseño, 
fabricación e instalación de coberturas 
aeroestáticas y estructuras de membrane.
Via V.Monti , 3
20030 SENAGO (Milano) Italy
T +39 02 9989701 / F +39 02 9989711
texarch@plastecomilano.com
www.pmtexarch.com

TEXTILE-ARCHITEKTUR
Informing & inspiring by providing 
the entire value creation chain of 
tensioned membrane construction. 
Informar e inspirar proporcionando 
valor añadido a toda la cadena de 
creación de la construcción de mem-
branas tensadas.
Hauptstrasse, 146 
42555 Velbert-Langenberg Germany 
T +49 (0) 171 3242053
T2 +49 (0) 3212–1157202
kontakt@textile-architektur.de
www.textile-architektur.de

PROFIL TENSION SYSTEM
Tensioning systems for Textile 
Architecture. | Sistemas de tensados 
para arquitectura textil.
Carrefour de Rive 2 
1207 Geneve, Switzerland/Suiza 
T +41 2 2548 0877
profileurop1@me.com / www.profil-ts.com

Textile architecture | arquitectura textil

G.H. BRUCE  LLC 
Tensile Sculptures that are visually 
pleasing and efficient solutions to  
aesthetic challenges. | Soluciones 
eficientes y visualmente atractivas 
para retos estéticos y ambientales.
525 East Roger Road
TUCSON, AZ   85705 USA/EE.UU.
T +1 520 903 9005
geoffrey@ghbruce.com / www.ghbruce.com

If you wish to be listed here contact us at espazio@editorialespazio.com  
Para listarte aquí contáctanos a lydia@editorialespazio.com

Guide to companies  
& professionals

Guía de empresas y profesionales
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MEHLER TEXNOLOGIES GMBH 
Fabrication and distribution of high-
value membranes for permanent and 
temporary structures. | Fabricación 
y distribución de membranas de alto 
valor para estructuras permanentes y 
temporales. 
Rheinstrasse 11
41836 Hückelhoven, Germany
T +49 2433 459 125; F +49 2433 459130 
d.genten@mehler-texnologies.com 
www.mehler-texnologies.com

ARMTEX S.L. 
C/ Angel Guimerà, 13 
08201 Sabadell  Spain / España
T +34 93 726 70 55 
sales@armtexsl.com 
www.armtexsl.com

Gale Pacific Limited
A trusted global manufacturer of 
branded screening and shading 
products for domestic, commercial 
and industrial applications. 
Fabricante global de confianza de 
productos de sombra y protección 
solar para aplicaciones domésticas, 
comerciales e industriales.
145 Woodlands Drive
Braeside, Victoria, 3195, Australia
T (+61) 3 9518 3333
F (+61) 3 9518 3325
synthesis@galepacific.com
www.synthesisfabrics.com
www.galepacific.com

POLYFAB MIDDLE EAST LLC
Knitted shade cloth, PVC membrane 
and other accessories. | Tejidos de 
protección solar, membranas de PVC 
y otros accesorios.
Jebel Ali Industrial Area 1
Unit #43 & 44, Next to Landmark Group,
Jebel Ali
PO Box 450008 
Dubai UAE / EAU
T +971 4 884 7933 
Fax: +971 4 884 7934 
Mob: +971 50 2922642 
brett@polyfab.ae 
www.polyfab.com.au

Polyfab Australia Pty Ltd
A world leading manufacturer of 
heavy duty knitted shade cloth.
Fabricante líder mundial en tejidos de 
protección solar de alta resistencia.
63 Frankston Gardens Drive
Carrum Downs
Victoria 3201 Australia
T  +61 3 9770 8480
F +61 3 9770 8483 | M 0417 390 834
mike@polyfab.com.au | www.polyfab.com.au

GENPLUS Corporation 
Manufacturer, Leader and Innovator 
in H.D.P.E. Shade Fabrics for Tensile 
Fabric Structures. | Fabricante, líder 
e innovador en tejidos HDPE para 
protección solar y tensoestructuras.
#1016, Kolon Billant. 222-7 
Guro-dong, Guro-gu, Seoul,  Korea
Tel. +82. 2. 867. 5777   
www.cooltrashade.com
genplus33@chol.com

POLYFAB USA LLC
Premium products for shade sails  
and tension membrane shades. 
Productos de primera calidad para 
velas de sombra y sombras de 
membrana de tensión.
1601 N. Sepulveda Blvd. #392
Manhattan Beach, CA  90266 USA/EE.UU.
M +1 (440) 503-9056 | F +1 (310) 626-9639
steve@PolyfabUSA.com
www.PolyfabUSA.com

SERGE FERRARI sas
Manufacture of membranes and 
technical textiles for industrial and 
architectural applications.  
Fabricación de membranas y 
tejidos técnicos para aplicaciones 
industriales y de arquitectura. 
Apartado 166, 08440 (Barcelona)  
España/Spain
T +34 655 991 666
info_espana@sergeferrari.com
www.sergeferrari.com

Textiles | Textiles
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Categories

Fittings & accessories Manufacture and distribution of cables, 
fittings, anchors, clamps,  eyelets, rivets, screws, etc.
Textile architecture  Design, engineering, calculation, erection 
and assembly of membrane structures.
Textiles  Manufacture and distribution of textiles and membranes 
for sun protection, large tents, textile architecture, industrial uses, 
interior design, advertising, etc.
Sun protection  Manufacture, distribution and installation  
of sun protection products.
Software  Software design for textile architecture, sun protection, 
large tents,  industrial uses, interior design, scenery, etc.
Tents  Manufacture and distribution of large tents, pagodas, tunnels 
and special roof structures.

Categorías

Anclajes y accesorios  Fabricación y distribución de cables, 
eslingas, ollaos, remaches, pinzas, cinchas, tornillería...
Arquitectura textil  Diseño, ingeniería, cálculo, montaje, 
ensamblaje e instalación de estructuras de membrana.
textiles  Fabricación y distribución de tejidos o membranas  
para protección solar, carpas, arquitectura textil, usos industriales, 
diseño de interiores, escenografía…
Protección solar  Fabricación, distribución e instalación  
de productos de protección solar.
Software  Diseño de programario especializado para arquitectura 
textil, protección solar, carpas, diseño de interiores, escenografía, arte...
Carpas  Fabricación y distribución de carpas, jaimas, pagodas, 
túneles y estructuras para coberturas especiales.

MELIAR DESIGN 
Formfinding, patterning, and analysis 
software for tensile fabric structures 
Software para estructuras tensadas, 
forma, patronaje y análisis.
Lower Cwm Barns
Llanafan Fawr
Builth Wells, Powys
LD2 3SG Wales , UK / Reino Unido
T +44 1597 860 291
 andrew@meliar.com
www.meliar.com

TECHNET GmbH
Software supplier in the field of 
lightweight structural design.  
Proveedor de software para el  
diseño de estructuras ligeras.
Goethestraße 42 
10625 Berlin , Germany/Alemania
T +49 30 215 4020 | F +49 30 215 4027 
mail@technet-gmbh.com 
www.technet-gmbh.com

ixRay Ltd
Development of ixForten 4000 
RhinoMembrane. | Desarrollo de 
ixForten 4000 RhinoMembrane. 
4, “St. Michael” , Guze Galea Street
0001 Qormi  Malta 
Tel. + 39 081 1932 0412  
g.danza@forten32.com
info@forten32.com 
www.ixforten.com

Software | Software

CANOBBIO  S.p.A.
Design, manufacturing and 
installation of textile coverings and 
their related supporting structures.  
Diseño, fabricación e instalación de 
cubiertas textiles y sus estructuras de 
soporte. 
Via Roma , 3 – 15053 Castelnuovo Scrivia 
(AL) Italy / Italia
T +39 0131 823353 | F +39 0131 823521
trade@canobbio.com | www.canobbio.com

TENNECT
TENNECT: the standardized 3D 
fastening system for membrane 
structures. | TENNECT: el sistema 
de fijación 3D estandarizado para 
estructuras de membrana. 
Carl Stahl GmbH
Postweg 41
D–73079 Süßen
Deutschland / Germany
Tel.: +49 (0) 7162–4007–3050
Fax: +49 (0) 7162–4007–8821 
info @tennect.com
www.tennect.com

Tents | Carpas
Fittings & accessories 
Anclajes y accesorios

AHEEEHAPJACHABNLAGLNPPAHEEEHA
BNFFFNBPNOADJDIKELJCBPBNFFFNB
OBHBJHFIIFDHKAFJMJCFIIJKIJFFK
CCBFHNFEOCAMJBCDJDLAEFLLNIDEB
CAKCNEFJHCHGNGLOOCJLMOIAHHIGO
ENFFFNEPCFKLMAMGJCBBAHFHADFFD
APBBBPAPIEHMPPFOHJMLHBGHCAFCN
HHHHHHHPPHPHPHHPPPHHPPHHPPPHP
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Last but not least | Por último y no menos importante

El Ayuntamiento de Westminster contactó  a 
Wildstone y Architen Landrell con un interesante reto 
de diseño. En el centro de Piccadilly Circus hay una de 
las estatuas más emblemáticas de Londres – la estatua de 
Eros que durante muchos años ha sido objetivo de los 
vándalos durante las Navidades. Para proteger la escultura 
la idea era diseñar una gran esfera de nieve con Eros en el 
centro. Architen Landrell se encargó de diseñar, elaborar, 
planificar e instalar la “esfera de nieve más grande del 
mundo sobre Eros”. 

Gracias a su posición destacada, la base octagonal de 
la bola de nieve alberga ocho de algunas de las mayores 
pantallas de vídeo de LED de alta resolución de Europa, 
que además formarán parte de una campaña de publicidad.

Además de los desafíos logísticos – como el cierre 
de calles o llevar una grúa de 30 toneladas al centro de 
Londres para la instalación-, la totalidad del proyecto 
tenía que desarrollarse en menos de dos meses, desde el 
concepto hasta la finalización, para instalarlo en el corazón 
de una de las intersecciones más concurridas de Londres. ✦

The City of Westminster Council approached 
Wildstone and Architen Landrell with a very interesting 
design challenge. In the centre of Piccadilly Circus is one 
of the most iconic statues in London – the statue of Eros. 
Eros has a long history of being a target for vandals on 
the lead up to New Year. The idea was to have Eros in the 
centre of a larger than life Snow Globe. Architen Landrell 
was awarded the contract to design, manufacture, engineer, 
test, and install the ‘World’s Largest Snow Globe over Eros.’ 

With its prominent position, the octagon base of the 
Snow Globe houses eight of some of Europe’s highest 
resolution LED video screens, which, also will be part of 
an outdoor advertising campaign.

Besides the logistical challenges of closing roads and 
bringing a 30 ton crane into central London for the 
installation, the team had less than two months to take 
it from concept to completion in the heart of one of the 
busiest intersections in London. ✦

A snow globe for Eros
Una esfera de nieve para Eros





¿ Por qué elegir
las membranas 
composite
Serge Ferrari ?

Fuente de inspiración para una 
construcción sostenible, los materiales 
composite ligeros Serge Ferrari 
permiten la realización de 
infraestructuras deportivas 
adaptables, sostenibles, ligeras y 
reciclables. 

Debido a sus excelentes prestaciones 
responden perfectamente a las 
exigencias funcionales de los grandes 
eventos deportivos:

•  instalación rápida y de impacto 
reducido,

•  confortable,
•  estética duradera,
•  reciclables vía Texyloop®.

www.texyloop.com

La aportación de Serge Ferrari a la 
cadena de reciclaje. Una respuesta 
calculada para luchar contra el 
agotamiento de los recursos 
naturales.

Contacto: Apartado 166, 08440 Cardedeu
Tel. 655 991 666 • email: info_espana@sergeferrari.com
www.sergeferrari.com
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 [ Instalaciones deportivas ]

Euro 2012, 
Estadio de Varsovia - Polonia

Copa de África 2012, 
Estadio de Malabo - 

Nueva Guineae

Juegos Panamericanos 2011, 
Estadio Omnilife – México

Estadio de Reims - Francia


